ren Wood in Late Britain, 


M. DCC x xi. 
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7 | Eccellenza di My Lond. 


Duca di MONTAGU 1 


A Grandezza della 
ZI ſua a Qualita, 11 no- 
bil Pregio dell U-, | 
manità ſua, e la 
propenfione di Genio che IA 


. V. a per la Muſica, dan 
Wuſto titolo alla mia obbligg- - 


one, di dedicarle queſto! 
ama. II ſogetto ſtorico. 
denche cangiato di nomi 34 

ſitg z- 


* 2 f 


la 7 235 ful rexirro th "| 
ſicale Italiano, una T raged! AV 
di finè totalmente funeftofÞ 
In Firenze dove queſto Dire 
ma nacque, ed in Venezia um 
Napoli dove fu traſportato [ag 
incontro I univerſale compi 
acimento: 18 lo che ne ſpe 
10 egual e to in queſta In 
clita Nazione avvezza pel 
* grandezza d'animo, a com 
piacerſi nel ſevero guſto acl 
che TAnima. ſuhlime _ 
V.avrapurg.dache trag com 
PETE, $4: Hell 


; * 


ah. 4 1 
( 1 


ap 


ſent! 


kntazione.z. che nella v 
preſſton muheale delle Pal ; 
boni : ed io godro d aver 

pruto parte ip quel c che v 't 
di mio, e che mabilita 3 
prender ar dir ed offtir queſt | 


SI +4 


mile tributo a $1 alto re | 


ts | A 


L 8 di ueſto Drama C 10 0 


T che _ la Þ 22 ſctitta di 
Tragico o Cornelio ſulla morte del 


Wa — Eſſex, la cui Storia e no- 
tiſima in queſta ſua gran Patria. Chi 
ſcriſſe queſto! Drama, ſiccome varid molto 
la condotta del primo Autore; coxt : ancora 
ne cangiò i nomi ed il ſito; ; per meglio 
accommodarſi alla Muſica. Baſti pertanto 
a gli ſpettatori il ſapete che Statira è la Re- 
gina Eliſabetta, e che Arſace è il Conte 


d Eſſex. 
Chi poi per proprio Uficio, a alterate 


alcune parti del Drama. 2 adartarlo 2 
a * 

queſto Teatro; ſpera ne tolto e nell ag- 
giunto di non averne diminuito 1 antico 


pregio,. ed'aver fatto quel che I proprio 


imatiſſimo Autore in tal caſo fatto av- 


\rebbe. h 


nor Orlandini, excepting ghoſe Songs mark d with 4 
e, uch are apo d bj due Philippo 


FR This Op ERA was 20, ke, to Mufick by Sit- | 
ng 


| ſame that is treated of m the Tragedy writ- 
taby the French Tragedian Tommaſo Corne- 


955 is well known in this his native Country. 


much from the Method of the firſt Author, he has 
4% changed the Names as well of the Perſons as 


* 


 Seflators be informed, That Statira is Queen 
Elizabeth, and Arſaces the Earl of Eſſex, - 


— 


HE Subject of this preſent roms is the | 


lo, ou the Death of the famous Earl of Eſſex, vboſe 


He that wrote this Drama, as he has varied ver y 


of the Place. Lis ſufficient, at preſent, that the 


Dramatis Perſong. 


STATIRA, Queen of Perſia. nnn. 0 
AR s Acxs, her General. ie Franceſco Bernardi, ſ 
call'd Sue. 

Mzt6as1ss, Friend of c.: 
AnSacss. * Sig Matteo Berſeli. N 
Re $MIR1, Confident of? | 
the Queen's. Sig | — e ; 
Mir RAN E, a noble Per-? M 
Fan eſpouſed to Ros-p Sig" Caterina Galerati. | 
MIR I. | 
& 


The Scene Perſepolis, Metropolis of Perſia. U 


Interlocutori. 
Star 1k a, Regina di Perſia. Signora Marg. Doriſtanti. 


Axs 4c, Juo Generale. Signor Franceſco Bernardi, 
detto Seneſino. 


3 
Mea 18 25 Amico 7 Signor Matteo Berſelli, 


AIs Ac RE. 


ur 1 | | ** 
van 14 Pwr —_— Signora Madalena Salvai. 


Mix Axx, Nobile Perſiano 


ſpoſo di Ro S IRI. > Signora Galerati. 


x 25 
. 5 Sar Giuſeppe Boſchi. 


La Scena i linge Perſepoli, Capitale della 


Per ſta. 


Ie 
S CEN A I. Sala Reale adubbata fer 


le no d tra Roſmiri e Mitrane. 


STAT IRA, MrGauisr, Ros MuIRI, MIT RA N 


Cavalieri e Guardie. 


Cox o. 
ESO | tuo Cinto, o Caito Dio, 
MP Un qdelio ſtringi in due cori. 
& Batta Amore ali feſtoſe, 
E di roſe il letto infiori. 
_ Coll, &c. 


Sta. Ma tu bella Reſmiri 
Per le cui fauſte Nozze, oggi feſteggia 
Il mio Regno ela Reggia, 
Nel giubilo commun, taci e ſoſpiri? 
Che d' affligge? Ref No'l ſo, Regina, e ſento 
Che non è tutto meco il mio contento. 


5 390 
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SCE NE I. A Royal 8 Adr 
tor the Marriage of Ro 0/ mir and Mitrane. 2 


5 % 0 
I 
S rATIRA, MEGABTS E, P MiITrRAN E, | 
Gentlemen 2nd Guards. 


CHORUS. 


IN D with your Saſh, chaſt God, 
One only Wiſh in thoſe two Breaſts. 
May Love clap his Wings for Joy, 
And ſtre their Bed with Res 
Bind, &c. 


| | 


Hv igt that you, fair Roſmiri, at whoſe fortunate | 
age, both the Kingdom aud Palace rejoyce, are filent | 
i 10 vaiverſal Jubilee? What is it that troubles 2004 f 


* I can't tell, Madam, but find that I'm' not thronghly 
leaſe | Nr ; * | ) 


A d 
+4 * 3+ »* 


B 3 EAN 


6 ' ARSACES Fat. 
Il SCENE Il 
| AxTABANO and the aboveſaid. 
Art. Ab Madam! Stat. Artabano? Mitr. Speak, 
Roſ. What has happen d? "FP 5 

Art. Oh Juſolence ! Oh Vilaim ! Megab. Declare it. 
Art. The Palace is ſurrounded and afſauked : Tour 
'\ Throne and Life are threatned. F 
|| Rof. Heavens! Stat. The Author ? Meg. TY unworthy? | 
Mit. The Traytor ? | | | 
Roſ. The Rebel? The audacious Wretch ? 
Sta. Whos it? Anſwer. Art. Your Lover, 
Dur great Favourite Arſaces. Stat. Arſaces? 
| Ro. (Unhappy me!) Meg. Ob God! Mit. J firefeu, 
Statira, that that Man ſo full of Pride, by | 
Dur Indulgence, would at laſt deprive you 
| Of your Crown. | 
Sta. Go, Megabiſe, and with my loyal Subject: put 4 
"flop to this audacious Fury. Exit Meg. ] Artabano 
and Mitrane 1 make you Judges of Arlace's Crimes. 


24 Love is already contriving in your Breaft a Plea ta 
fave the Guilty. | 1 
Sta. Tou are miſtaken; He that durſt ſo boldly aft againſt 
| me, ſhall, to hjs coft, perceive his Queen in her be auh though 
4 Lo ver. | 1 | No, | 


3X; 


'4 . 


— 


— 
2 —_— r g — — —ů— — 


4RK'S 4 CE. 
S CEN A AH 


AR TABAN O e dettl, 


Ar. Ah Regina ! Ka. Artaban ? Mit. Parla. Roſ. ed | 

ha? | 
4r. Oh ecceſſo! Oh Fellonia ? Me Narra. Ar. Al- 
(ſalita 


7 
- 


Alto l. 
[| 


L Reggia è d ogn' intorno: 
di minaccia 1 tuo ſoglio e la tua vita. 
Roſ. Cieli ! Sta. L' autor ? Meg. L'indegno ? Mie. 11 


(Traditore > i 

Ref. 11 Rubello? L'Audace ? [- 
$a, Chi fu ? Parla. Ar. II tuo Core. 
[| tuo più favorito, Arſace. Sta. Arſace ? ': if 
Eg. (Miſera!) Mex. Oh Dio! Mit. Io prevedea, 
(Satira, 


Che mercè Vamor tuo; pieno d'or el 
Egli un giorno dovea rapirti 1 ſoglio. 
Ka. Va Megabiſe, e co' miei Fidi, affrena || 
Limpeto contumace. [ Meg. Parte. 
Artabano, Mitrane | 
Nel delitto d "Arſace 
Giudici eleggo voi: Sia roſtro i impegno 
(Di punire il Fellone, 
Benchè del Fallo ſuo l' empia cagione 
Sia deſio di Vendetta, e non di R 
Ref. Vendetta? Ma perche ? Sa. Perche punits 
1 = = I eſiglio 
audacia di Barfina unic' oggetto 
om ſuo Cor 4. 80 bert e del ſuo ciglio. 
LY (Reſpiro) Ar. Nel tuo Core 
Di gia medita Amore 
Le dee del Reo. 
Ka. T'inganni : Chi poteo 
Tant'oſar contro me; con ſua ruina 
Nell' Amante vedra la ſua Regina. 
Ba 


—— 
— — — = = 


No non pretenda Amor 
Che l mio tradito cor 
Ami queſt infede], 
Siegua I Ingrato. 

Non mi conoſce ancor 
L'alma d quell' Altier: 
Non ſa che I mio voler 

ſuo Fato. 


S CEN. 


Mit. E qual torbida impura 
Nube di rio timore 
Tut bando del tuo volto il bel Fulgore ; 
Fin ͤdeꝰnoſtr' Imenei le faci oſcura? 
Parla mia Spoſa. Roſ. Oh Dio 
|, Gia preſago il cor mio 
Di non inteſi inaſpettati Mali, 
Turbava la mia pace 
Anche in mezzo al piacer de' miei Sponſali. 
Ar. Laſcia che tema Arſace. 
Roſ. Aiime ! Mit. Di che paventi ? 


Roſ. Va cercando afflitta ! lune 
Pace e calma; 


Es 'incontra in ria procella : 1 

Tocca il porto, e ancor ſul lido 
Flutto infido 1 ni 
La combatte e la flagella. 


/ Day er 


1 &KSACES cat 


No, let not Love pretend 
To make my betray d Affection 
Love this falſe Man, ; 
Nor follow the Ungrateful. 
\ Surely that habghty Soul knows not yet 
Who I am : gor that his Fate | 


Depends ſolely on my Will. 
* * I ſhould, &c. 
SCENE II 


Mit. What black and diſmal Cloud of Fear obſcures the 
Beauty o your ſhining Rays, and darkens the Light of our 
dal Torch 2 Say my Spouſe. - | 

Rol. 0h God ! my Heart, as preſaging abr ſome un- 
hun and unexpected Evil, diſturb d my 8 even in the | 
midſt of my nuptial Joys. | 

Art. Let Arſaces fear. 

Rol. 4b me! Mit. What are you afraid if ? 


Roſ. Whilſt my afflicted Soul 
Is — Peace and Quiet, 
It meets with nought but Storms. 
It reaches its Port, yet even there 
Thꝰ inconſtant Waves ariſe, 
And daſh and barter i it on its own Shore. 


Wut, xc. Exit. 


10 A R 8 A E E 1 g | [Ag 


A 
SCENE IV. 

Art. Nou, Mitrane that Phjtune kindly 8 | 
handle, let us lay bold of it In the Perſon of Arlac . 
caſt down Statira's aud the Courtiers Idol. . 
Mit. 4 Criminal lar d of his Judge 4 — , ] 
tze Severity of the Laws. 4 
ü Art. Statira, tis true, is a Woman : Love can & oy 1 


in a female Mind ; but the Jealoufie of a Kingdom car d 
much more. 


Mit. Accuſations belicve me are in vain, 
| ——— compaſſionate Love defends. 

in ſuch a Caſe a Lover's Heart, 
Love can make Vice itſelf ſeem a Virtue, 


Aal ations, &c. (Bai 


Art. Tb dne that my ſecret * and hidden Love, ut 
ſeen or elſe neglected by Statira, be turu'd into Flames of Re. 
wenge and Fury. The Sword of Juſtice ſhall at once rid m4 

' # Rival, and her of a Lover. 


1 


uo.) ARSACE 


S ENA. 


fr. Mitrane, or che la ſorte ; 
(i porge amica il crine ; ora 8 afferri. 
L Idolo di Statira Y della Corte. 
Mi. Delle leggi l rigare 


Temer non ſa quel a 5 
0 del Giudice ſuo poſſiede il core. 

4. Katira & Donna, & vero. ; 
Molto puo Amore in femminile ingegno ; 


Mz molto pid la geloſia del Regno. 


* Mit. Penſa che vano 
WW 2 7 incolpar, 5 
Quando difende 

Pietoſo Amor. 
D'un core amante 


Non ti fidar: 

Amor gli rende 

aro | error. 

Caro ER, 
SCENA V. 


4r. Secrete fiamme d' un*occulto Amore 
4 Katira non viſte o non curate, 

empo è che vi cangiate 

ln famme di vendetta e di furore. 

Con la ſpada d' Aſtrea 

olgaſi n un' ĩſtante | 
Ane il Rivale odiato, a lei l' Amante. 


ſy 


12 , AR $4 c * Ka 4 
EL odiato RN 
S'abbatta Caccida : © 
L” Ingrata non rida, 
Se piange il mio Cor. s. R . 
Di quello co“ ſangue, dic 9870841 
Di queſta col pianto, mM dd BG | | 
Eſtinguas intanto | 75 1d 
E Odio e Amor. e 
17 & ken 


S © E N * VI. Barco Reak. 


Axe e ſeguito d' armati, tenuto per mano da Mr. 
G A BIS E. 7 Fi 


I. 
Meg. Amico, e qual _ fa 1 mai coteſd * 
Eſſer poteo capace 


Di $1 enorme attentato % ni ju 
L*Anima d' un' Eroe, il Cor d Arſace 7 f 
Arſ. Ah Megabiſe | 'Oh Dio! Son 9 5 
Meg. Tu Katico ſoſtegno 8 
Del Perſico Diadema, | 1 
L' Alma della Regina „il cor del — 7 


Tu con armi rubelle 
Invadere la Reggia, | 
Storzar le guardie ? Arſ. Ahi lo! 8 
Tarda Riſoluzion! vano diſe nn! 
% £ Meg. Con taccia di fellone 
| Sfregiar la fama tua 
Oſcurare il tuo Nome? 455 Ah perche a tempo 
Non giunſi armato, e non mi feci ſtradsaæa 
Co'l foco e con la ſpada——Meg. Eche dig? 
Af. Miſ-ro ! andaro a vuoto 
Tutt' i diſegai miei. 
E quanto m' acquiſtai 
Di merito e d' onore, 
,0'] ſangue e co'l ſubior ; tutto perdei. 


Meg. 


1 * N N | 
vat W. 0 N "\ NA 27 SER 


My tw We Rival ſhall die: 


U :grateful Seatira ſhall no longer ſmile; _ 
' Whilſt I am Weeping. 


With his Blood and her Tears 
Fil r both my Hatred and my E 
Muy abhorred, &c. 1 


6 * 
» . KG as 
= 7 Ly 3 
” . * j 


=| 
| 
[' 


1 
15 
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arte 
SCENE. VI. 4 Park. 


Arsaces with his Sword drawn, taking Me GABISE 
by the Hand, and followed by Soldiers. 


Meg. What Madneſs was this, my Friend? Cou'd the 
Sulof a Heroe, the Braveneſs of Arſaces be capable of 
ſuch an enor mots Attempt + 2 


Ir. 


Arl. 4% Megabiſe! O God ! Pmin Deſpair. 
Meg. You the only' Support of the Perkan Diadem, 
ul of the Queen, and Heart of the Kingdom; you in Re- 
telon, aſſaulting the Palace, and forcing the Guards? 
Arl. Ah me ! too late a Reſolution ! a vain Attempt ! 


1 
1 
N 
14 


# 
T 
| 
1 
9 


Meg, For Berſina I fappofe. Ar. 4b you think ani, 


| 

N Meg. Mat other Love? Arſ. To you my F. 

1 | _ my Friend, wlll | 

| 1 to keep a Secres, TU truſt the greateſt of Mt 

for Roſmiri : And ſhe with equal Ardor — f per 

| fl; 

Meg. How can that be, when ſbe this Day is Mitranes, j 

ſe —Art. les, ſhe offers this 0d:9%4 Wedding 2 Sacrifie 0s 

Þ 

N. 

Gl 

Al 

| |& 

In 

La 

Pet 

De 

(0 

| \A 

Meg. And did you then, to prevent this Marriage, "con U 

zo the Royal Palace in Arms ? | AF 

Arſ. I did, but had the hint too late; Ah me ! I've f * 
* | 

Meg. *Twere well I think, that you ſhould publiſh tht K 

Cauſe of this Exceſs. Arſ. Oh no. If 1 truſt you with it, * 

tis becauſe I confider you as my ſerond Self. Me — 


m_ OR” 
nor, — wi 51 145 

PS. furioſo e delirante, 

Fun Infelice e diſperato Amante. ji 
Meg, Intendo, per Barfina. Arſ. Ah crodi favens: | 
Mg. Qual altro Amor ? Arſ. Amico, ne 

ie che ſai tacer, del cor Parcano. 


Meg. Sai la mia Fe. Aar. D'una ſecreta fiamma 
ger la bella Roſmiri arde il mio Core: 


Ela con pari ardore 
nde al mio foco. 


. Com' eſſer può, ſe ſpoſa | | 
Oggi a Mitrane— -Arſ. Si, ella i | 
i odiati Imenei 1 
| 
| 


Alla mia vita agl' intereſſi miei. 
Meg _ finezza ? Ar. Di me geloſa amante 
Sopica la Regina, e per mercede 
Non ottiene da me ; che offequio e fede. 
Gli affetti ſuoi confida 
Alla bella Roſmiri : Eſſa che vede, | 
de mai ſi ſcopre il noſtr occulto Amore, F 
In qual periglio ſia | 
La ſua vita e la mia; 
Per toglier ogni ſpeme a ä 
Dopo aver preghi e pianti uſati i invano ; = 
15 a Mitrane (Oh Dio) 1 
A diſpetto del cor, porſe. La Mano. l 
Ag. Dunque per diſturbar queſt* Imene1 
Al Palagio Real correſti armato ? 
40% Si, ma tardi-avviſato ; 
Tutto, ahi laſſo, perdei. 
Meg, Converra dell' Ecceſſo 
tefarla Cagione. Arſ. Oh queſto no. 
Kate la confidai ; 
ti conſiderai altro me ſteſſo. 


- 


: 


ö | ke Vi 85 paventi ? a Oh Dio. 
| —— Idol mio n vhqs7 
A ſicuro periglio. . 
Meg. Perche? Arſe Tu bur WY | 
Punita con Veliglio | | 
L* innocente. Barſina, 
Sol Perch' io finſi amarla. Me. Ep per Renz 
Che omai t' abbandonè 
Che adi altri fi donò, vorrai c 
Creduta Fellonia . | 
Una colpa d' amor? 4. Sorte gradita! ! 
Se dopo ch' io perdei 
(Ogni Bene in colei; perdo la vita. 

Meg. Troppo confidi Arſace 
Nell' amor di Katira. 
Precipita nell ira 


Al par che nell* amore il debil ſeſſo. / 
Troppo ancor di te ſteſſo 
Preſumi e di tua ſorte. 
Arſ. Ahi che ſola per rimedio 
Di tanti mali miei, {pero la morte. | 
Meg. Di luſinghe di Fortuna 
Alma ſaggia non fi fide, 
Quando ride, allor' inganna: 
F ragil vetro ogni ſuo Dono 
E ſoggeto alle vicende: 
* Pia riſ plende ; -piu S'apanna. 
Di, &c. [Fame. 
0 9. e 
| 8 C E N[A IST: 
Roſ. Arſace, o del cor mio, caro {pavento, g 


Qual inſano ardimento 

Ti fè porre in obbl io 
| La tua Fe, la tua gloria, e la tua vita 
| Arſ. Ah Tirana adorata, 
Cruda Roſmiri, oh Dio 


r L "> 


. 
- 


A. 
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hy 
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Meg. Du relhe too much, Adios on Statirs? $ Aﬀe- i" 
dion. The wenk Sex run equally headlong at well in their i 
Anger as in their Love. Tou alſo confide too much in your own | 
ſelf and in your Fate. 


Arſ. Ah ! Death, *midſt h many Mufortaes is the 4 
Remedy I can juſtly hope for. 


Meg. A prudent Man never truſts 
To the Flatteries of Fortune, which 
At once both ſmiles and betrays» 
Its Gifts, like brittle Glaſs, 
Are apt to break, and the non they ſhine 
The more ſubje& to be ſully | 
A Kala, hs [ Parte. | 


SCENE VI. | 
Roſ. O, 1 thou dear Terror of my Soul, what in- | 


ſatuated Boldneſs made thee ſo Jngeiful of thy Lag. 


Arſ Ah ! my adored 8 cruel Roſmiti, 05 Gad, 
Jon at once both betray and deride me. My Life, you ſay, is _= 
, C 


19 
to you, and yet you 
fatal Lofs. TI live no longer in ſo ſevere Misfortunes, 


| 
1 
| 


 ARSACES. Tat 
kill me : I have loſt you for ever. 05 


Roſ. 0h ! live, and preſerve in your Breaſt the Height of 


m Defires. Arſ. Ah! falſe Maid, do you imagine that | | 
can change my Affection, or that I can 
V bear you any longer, alas ! I ſhall forget both my ſelf and 
w Duty. 


Roſ. Adieu, 


Arſ. Leave you me thus, ungrateful Maid; won d you mt 


that I love you any longer? 


1 Rof. You may love me {till if you pleaſe, 


But let your Love be Virtue, 
And gaze no longer on my Eyes. 
Yet amongſt your ſofteſt Sighs, 
Breath one at leaſt for me, 
But ne'er expect Reward, 
For that you'll ne er obtain. 
You may, &c. 


"SCENE. VIII. 
Mrs Ax E and A RSACES. 
Mit. Arſaces, the Queen ſends jor you. 


 Arl. Sends for me by Mitrane, to whom perhaps is known 
the Cauſe of her ſending for me, aud of her Defire to ſee me. 


Mit. Who can better know, or at leaſt conjefture, her. lu. 


| | tention in ſending for you than your ſelf ? 


Arſ. 1 know nothing of it. Mit. Does not your Renn 


tell it you aloud in your own Breaſt? 


| 
| 


Arſ. Remorſe in my Breaſt ! - 
Mit. Nur Conſcience is very deaf, if it don's bear it. 40 
. | 


was oa. .m eco . Ys 


— Mn C5) Mey Ms ny 


Mi tradiſci n un tempo, e mi deridi: 
M' è cara la mia vita; e tu m' uccidi: 
T' ò perduta per ſempre. _ 
Oh perdita fatal! viver non voglio 
In si acerba ſventura. 
Riſ. Deh vivi, e in te conſerva 
Il ſommo de' miei voti. Arſ. Ah! diſleale, 
penſi tu che I mio core, * 
poſſa cangiare afferti, e poſſa. Roſ. Addio. 
Se piu t' aſcolto; ahi laſſa # 
Me ſteſſa, e il mio dover pongo in obblio. 
Arſ. Cosi mi laſci, ingrata, | 
Ne moi ch'io t' ami piu? 


Roſ. Amami pur, ſe vuoi, 
Ma fa Vamar virtu, 
Per non mirar mai pill 
ueſti miei Rai. | 
Tra dolci ſoſpir tuoi 
Getta un ſoſpir per me: 
Ma non cercar mercè, 
Chè non!“ avrai. I 
| | Amami, &cc. 


SC ENA 


MiTRANE er ARSACE. 


Mit. Arſace, la Regina a ſe ti chiama. 
AJ. Mi chiama per Mitrane 

A cui forſe ſon note k 1 

Le cagioni per cui mi chiede e brama. 
Mi. Chi meglio di te puote 

daperne il fine, o immaginarlo almeno? 
Arſ. Nulla ſo. Mir. Non te I dice 

ll rimorſo che latra entro ul tuo ſeno ? 
4rſ. Rimorſo in ſen d' Asſace ? | 
Mit. Troppo & ſordo quel cor che non lo ſente. | 

C2 Af. | 


A Sindereſi non prova Alma f innocente Der TT 
Mit. Tal non la moſtran Topre. A 
Arſ. E chi Reo mi ſoſpettae// 1 nn 
Malicno inſieme e mentitor ſi ſcopre. 5150 T0 
Mit. Men' orgoglio: riſpetta dene 
Il tuo Giudice in me.  Arſ. Chi non & Reo, | 


Del Giudice non teme. TI falli miei . Gn 
Son vittorie e trofe i. Th 1 5 4 
„ Mit. E a trofei e vittorie 'S lgies 


iſ Aſpiraſti pur pr, quando con ' areni 
| Aſſaliſti la Reggia. Ar. Alle mie glorie | 
Onmbra non reca un primo moto d'ira. 
9 Mit. Un primo moto che a regnare aſpira. 

Arſ.' E ic aſpira à regnar; n' a ſeco il merto 
Figlio della virtude e del valore. | 
L Mit. A volo ardito il precipizio e certo. 
3 (J Ignote alle grand” ale £ | | 
Son le cadute, e dell' altrui livore. 
Mai tant' alto a ferir non va lo ſtrate. 

Mit. Ci va il fulmin d' Aſtrea. Saper ti baſti 
Ch? anno le altezze 1 precipizj accanto. 


Ma la Regina intanto 
Da te chiede obedienza e non cd 


” 


A. Tanta pace à il Reo nel ſeno ; 
Ch' aflai meno 
Del ſuo Giudice paventa. 

| Pit di me, chi mi condanna, 

4 Gid s'affanna 


| E fi turba e fi ſpaventa. | 
1 Tanta, &c. 


1 e een 


10 


th 


Arſ. Remorſe is not a fign of Innocence. - 9 
Mit. Neither does it appear by your Actions. 
Arſ. Whoſoever ſuſpetts me guilt;, diſcovers © himſelf at 
we a malicious Man, and a Liar. | | 
Mit. Leſs Pride I pray, and in me give Reſpett to your 
Judge. Arſ. He that is not guilty, fears not the Judge. 
My Faulrs are Victories and Trophies. * x 


Mit. Tou had Trophies and Pictories in view too 1 ſup- | 
poſe, ußen in Arms you aſſaulted the Palace. 14 
Arſ. A ſudden Impulſe of Anger, can never ſa n my 


Honour. 


Mit. But it was a ſudden Impulſe that aſpired to Reign. 
Arſ. If it does aſpire to Reign, it can claim a Merit that is 


the legitimate Offspring of Virtue and Valour. 

Mit. A high Flight is always in danger of a Fall. 

Arſ. Falls are never fear d by thoſe who have large 
Wings, and the darts of others Malice can never reach ſo 
bigh as to wound them. 

Mit. But the Thunderbolts of Juſtice can: 'Tis enough 


for you to know that Precipices are always annexed to Emi- 
ene; But the Queen in the intrim requires jour Obedience, 


and not your Arguing. 


Arſj. The Guilty is ſo eaſy in his Mind, 
That he is under leſs Apprehenſion 
Of Fear, than his Judge himſelf. 
He that condemns me is more troubled, 
More diſturb'd, and more afraid than I am. 
The Guilty, &c. [ Exeunt, 


C;z- S EN 


CE N E IX. 4 Real Canke, 


Syarrn a and . | 


Sta. Wel, is the Tumult diſpers'd ? Meg. As ſoou a 
Arſaces "ty me approach, he Ved the Field. 

i Sta. Where is the audacious Man? What dbes he d 
i From whence does he —_ a Refuge or Eſcape ou Juſtice? 


Meg. That is not always Guilt, that feems ſo. His manz 
famous and noble Exploits, the K ingdom defended by him, 
His own Valonr and Houour as well.as his very Name plead 
bis Defence. Sta. He commanded our Armies for his own 
Advantage; to crown Barſina he would have taken the 
Diadem from the Head of his on Queen. 


- Meg. How 705 ly one is deceived in "POR by Appearan- 
ces, But ſuppoſe he is guilty, wou d you bring to Punifhment 
the Object meſt agreeable as well to your Compaſſion as to Jour 
Love? 


Sta. 
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STATIRA e a 


Fa. E ben, ceſſo il rumuſto? Meg. Appena Arſace 

Mi vide comparir, che cede il campo. 
Ha. Dov' e, che fa l' audace d. 

Donde ſpera al ſupplicio aſilo e campo? 

Meg. Pien d' ollequio 2 ere 

ber te il ſangue e la vita 

Sempr' eſporrà: quel generoſo Perd 

85 400 ch” altri! accuſi 

D' enorme reitd, di Fe tradita, 

E che la ſua Regina 

Ch' à di ſua fedelta prove si belle; 

Di Fellone!' incolpi e di Rubelle. 

| $a. A ragion fi lamenta : io gli fo torto : 
La Plebe ſollevare, impugaar Varmi,- 

Aflair la mia Reggia, 

Storzare i miei Cultodi, minacciarmi 

Della rita e del Trono; 

Queſta è innogenza, e queſte 

Di Fedelta, di vaſſallagio ſono 

\Prove aſſai manifeſle. 
Meg. Nor ſempre reita quella che pare, 

4 in ſua difeſa 

Cotante impreſe ſue famoſe e chiare, 

Queſio Regno dif: ſo, il ſue valore 

La ſua Gloria, il ſuo Nome. Ne In ſuo rantaggio 

Commandd le noſtt* armi: gli volea 

Per coronar Bar ſina; 

Del diadema ſpogliar: la a Regina: 
Meg. Come ſpeſſo S' inganna 

Nel gindicar dali apparenza il core. 

Ma ſiaſi reo; vorrai veder punito 
-0ggeto Pit gradito 

ela tua tenerezza e del tu? amore? 

C 4 
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£: ARSACE [ri Wy 


Sta. Taci coteſto amor: ch& il rammenta 
Raddoppia a lui la colpa, a me il roſſore. 1 


at 
Meg. Figurati eſtinti 
| Al giorno quei Lumi, 
Per cui ti conſumi, 
Per cui reſtan vinti 
I raggi del Di. 
Contempla reciſo 
Quel collo adorato, 
Contempla ecliſſato 
II Sol di quel viſo 
Che il Cor ti rapi. 
Figurati, &c. [Parts 


SCENA X. 


STATIRA e poi ARSACE., 


Sta. Ahi viſta } ecco I ingrato, io gelo et ardo, 

* Tremo per lui, ed egli eſulta: e quando 

| Confuſo e timoroſo | 

E pallido e tremante 

Vederlo a me davante io mi credea; 

1 Ecco che baldanzoſo 2? | 
\Egli l Giudice ſembra, ed io la Rea. 

A.,. Regina, eccoti Arſace, Arſ 

Eccolo a cenni tuo, | 

| Tnnocente ſe I credi, e Reo ſe"! vuoi. 

Sta. Se V Amor mio — 

Deſtarti 'n petto un si feroce orgoglio ; 

Tremane omai. Arſ. Perchè? 

lo non cerco perdon, che non ſon Reo: 

' Ne ti chiedo pietà, che non la voglio. Ss LT 

|| Nel'o ſtato preſente 

In cui ridotto ſon dalla mia forte, 

| L'unico de miei voti è la mia morte. 

4 


' 
1 


al] ARSACES 25: 
g. Speak no more of Love; the ver) Remembrance of it 
wbles bis Crime, and my Confuſion. 


Mg. Imagine that you ſee thoſe Eyes 
Already clos'd for which 
You languiſh, and which when open, 
Out-ſhone the brighteſt Day. 
Contemplate that adored Neck, 
Cut off that Beauty eclips'd 
That robb'd you of your Heart. 
Imagine, &. [Exit 
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SC EN. 


SratIRa, and afterwards ARSACES, 


Ar, Madam, I am here at your Command, innocent if you 
tleve me ſo, or guilty if hou will have me ſo. | 


Sta. Tho' my Affection has hitherto rais'd in your Mind ſo 
lent a Pride, yet now you may tremble. 

Arſ. Why ? I beg not your Pardon, becauſe I'm not guilty. | 
Icrave not your Pity, becauſe I deſire it not. In the preſent 


* io which my Fate has veduc d me, Death is my 
veſt, | | L 


"ul Sta. If your Hatred to me was s occaſioned by my deprivin 
you of the Sight and Love of Barſina, know, ungrateful Mart 
| that this was the Price for which 1 would. have fold you ii" 
Caeptre and my Heart. el 


” Arf. Rather iu this you may JOS low NP 7 pref. 
your Honour to my own Intereſt ; for if Love nor, y0u [i 
far as to exalt me , who am your Subject, to your very Throw Naan 
my Duty exhorts me to refuſe the Offer meerly for the ſake 
Jour Honour. 


Sta. Diſguiſe not your np with the Mal 7 N (ono 


my Honour. (he | 


% ) 


Arf. Madam 1 ie ES more to fay : in 1 22 
u want your Protection, and now perceive my Ruin; ide 04 
for my Death. 


Sta. Do you think with this, urorth Man, to dam 1 
Courage 


Y Vn |. | A * 84 Cc E. : 
va. Converra ſodisfarti. Ai tanto merto 
— 
doe il negar ſaria ingiuſto alle tue brame 
ba orribil bipenne, e un palco infame. 

4% Del Carnehice il ferro : : 
era] infamia al Reo, reca il cordoglio : 
Mu per un Innocente; |» . 
uche il palco ferale, è un Campidoglio. 

ga Ma ſe innocente ſei ; dunque tu brami 
lu norte, ſol perch'io divenga ingiuſta, 
bla mia Gloria oſcuri, e il nome infami. 
rhdo, e in che t'offeſe | 
la tua Regina? Sicche ſoglio e vita 
Non ſol le inſidj; ma la Gloria ancora? 
& | odio tuo contro di me S acceſe 
ache da me rapita 1 
Fu Barfina a tuoi ſguardi ed al tu amore; 
Queſto, Ingrato, era il prezzo 
er venderti 


Vin 


| mio ſcettro edil mio Core. 
40. Anzi da queſto impara, 
Deg! Intereſſi miei 
(unto la Gloria tua mi ſia pit: cara. 
(te ſe Amor ti traſporta 
Finoa inalzar me tuo vaſſallo al Trono 
Ino Dover m' eſorta 
aricuſar, ſol per tua gloria, il Dono. 
an. Non maſcherar da Zelo il tuo Diſprezzo. _ 
[Unoſco, o Diſleale, 3 1 
(he ti piaceva il ſoglio mio, ſe in quello 
Teco ſedeva ancor ja mia Rivale. 
queſt oggetto un Popolo rubello 
(tro mi ſollevaſti, e la mia Reggia 
Aaliſti, —— Ar. Regina 
bam 0piu difeſa: Il tuo ſoſtegno 
A Manca, e vedo omai la mia ruina. 
mina la mia Morte Sta. E. penſi, Indegno, | 
parentar con queſta il mio coraggio ? 
ton curi I perdon, non vuoi difeſe 


Ord 


== 


27 


Per fare un doppio oltraggio - | | 
Alla Clemenza mia. Af 1 Le tanta impreſs 


Fatte in tuo pro; ſon le più certe e ch 
Prove di mia Innocenza. E ſe il perdono 


Corteſe Tirannia 


Baci'l ſoſtegno della ſua Corona, 
Di tante ſue vittorie 


28 44ER [Atoll 


. 
* 
- 


E per terra e per mare 


Suppone 11 Delinquente ; ; | 
Implorar no't degg io, che tal non ſono, 


Sta. Non ai difeſa, 
Non vuoi perdono ; : 
Non merti, ingrato, 
Neœè men pieta. 
Dell Ira acceſa 
Gia ſcoppia il tuono : 
Che amor ſprezzato 


Furor ſi fa. . 
Non &c. [P Mit. 


SC ENA XI. 


AR SAE, poi ART ARA NO on ills 


Arf. Tiranna Corteſia 
Che vuol, per forza, amore! 


Che non mi laſcia in pace 
Diſpor con libertà del proprio Core ! 
Arſ. Con mio diſguſto, Arſace 
Vengo——A4Ay/ſ. Che vuoi ? Art. Statirg—— 
Arſ. Parla Artaban, ne piu tenermi a bada. 


Art. Chiede- Arſ. La morte mia? Art. No, la tua 
; (ſpads.Þ 


Arſ. Prendila, a lei la reca, e di che in eſſa 


L iſtromento fedele, e di mie glorie. 


may 7 
5 Elen both by Land and Sea perform'd in your Service, 
vt the moſt certain and convincing Proofs of my Innocence ; 
md if 4 Pardon ſuppoſes the pardon'd Man a Criminal ; 1 
implore it not, becauſe I am no ways guilty. 


4 ö 
* «. . 


Ha. You can make no Defence, 
And yet refuſe a Pardon; 
Therefore, ungrateful Man, 
l sou deſerve not my Pity. 
My kindled Wrath 
Already Thunders, 
For ſlighted Love 


Converts it ſelf to Fury. | 
You can, & c. [ Exit. 


SCE. BO: 


Axsaces and afterwards ARTABANO: 
Arſ. Tyrannous Kindneſs, that will force me to Love! 


Heart! 


Art. I come, Arſaces much againſt my will, — 
Arl. What would you have ? Art. Statira. 


lifirument of her Vittories, and of my Honour. 


1 . ANSAeE& 29 
7 Tow Þ not beg Pardon, nor plead any „only 
PE edouble the Abuſe of my Clemency. Arſ. The 


cruel Kindueſs that prohibits me the Diſpoſal of my own i 


Arſ. Speak, Artabano, and keep me no longer in Suſpence. 
Art. Demands— Arſ. My Death? Art. No, your Sword. 
| Arl. Takeit, carry it to her, and bid her eſteem it for 
in having been the Support of her Crown, and the faithful 
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Ar. Guards, I eliver him i your Cuſtody,” 
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SCENE XI. 


ARSACES. 4 


Jo him that hopes and defires to put an End ds well 1 


Torments, as to his Life, Clemiency and C ompaſſion are 7 
ram. My only defire is to demonſtrate to the cruel fe 
one that I adore ; that if for her ſake I have liv'd, for bl 
Sake alſo I die. ns 1 | 


If I mayn't enjoy the Obje& of my Love, 

I only intreat yon, adverſe Fate, 

To end my Life, that ſo my Pains may ceaſe. 
Ton pleaſing Hopes of ſweeteſt Love 
Are vaniſht now, and ſo is all my Joy. 
Loving too much, has brought 
Me to Deſpair. 


It I mayn't, &c. ; 


The End of the Firſt Act. 


#rt. Colin, & a voi lo conſegno, 
tuo CArcer intanto 2 : 
0 o reale Albergo a ee deſtina + + "5 


in mezzo al ſuo 


\Qual Clemenza a per te la tua "EE ag 
SCENA MI. 


'ARSACE. 
fer chi ſpera e deſia 
Di terminar il viver, 0 il martire; 2 
[a Pieta la Clemenza d è Tirannia. 


[.unico mio deſire _ 
Fdimoſtrare alla Crudel che adoro, 


(he ſe viſſi per lei; or per lei moro. 


* Se non poſſiedo 
L'Oggetto amato ; 
Sol da te chiedo, 
Nemico Fato, 
Finir la vita 
Per non penar. 

Speme gradita 
Di dolce affetto 
Sei gid ſvanita 
Co' mio Dilerto. 
Son diſperato 
Per troppo amar. 


Fine dell' Atto Primo. 
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AT-LS E 


ENA 1. SFalnne del Config ' 
ee 


NMITRNAN E, ARTABANG. 
Arſ. (> A il ſuperbo è in arreſto, 
E di ſua Fellonia . 
Io novi indizj e nove accuſe appreſto. 
Mit. Fa che a me pur ſien note. 
rſ. Sai che Nipote d” Occo 
Che fu Padre a Statira, 
Dario o ſopoſto o vero; al ſoglio aſpira. 
Mit. Dario che relegato 
La nel Perſico Golfo ; 
Vive in Ormuſſe? Arſ. Si che ſollevato 
II Popol mal contento 
Turba il ripoſo al Regno, 
E di Satira al Cor toglie la pace. 
Mit. Queſto gia ſo, ma poi? 
Arſ. Seco accuſai d' intelligenza Arſace. 


© mM - ve rr 


S CEN A I. 
STATIR A, e detti. 


Fa. (Ah ſcelerato Arſace, ah Traditore.) 
Ola, toſto fi guidi a me davanti. 


| 
HEME L--A Council Chamber 
a with a Throne. | 


MIrRANE, ARTABANO- 


HE haughty Man is now à Priſoner, and I am pre- | 
paring new Intimations and new Accuſations of his | 
Traachery. | 
Mit. Let me know ak they are. | 
Art. Know then that Darius the real, or at leaſt the fup- | 4 
fuſed, Grandſon of Occo, Father of Statira, aims at the | | 
Throne, + 
Mit. Darius that was baniſbed in the Gulf of Perſia, * 
lives at Ormus? Arr. Tes, he that, by the Inſurrection of | 
ihe Malecontents, diſturbs whe Kingdom's Peace, and males 
Natira uneaſy, 


| 
Mit. So far I 1 already, but what more? 
Art. I have accu d Arſaces of corteſponding with him. | i 


SCENE 4 
| 


STrar IA, and the aforeſaid. | 


Sta. (4b! wilainuous Arſaces a ah ! Traytor ! ) 0h there 
D bring 


i 


[35 Rs Ac : —_ Ks OTH TS OR = TA * 
bring him immediately Val me. With Agate erent and 

t I] our Motions is my Hoare now Brig ene 

Majeſty, Anger, Suſpicion, Reaſon dr and Himes de 

| it in twp, and make, ob ad? e 

Wl — 


Mit. Aſcend the tha; and inflam'd with — bea. L 
let him that ſtighted your Love feel the Weight of your Rigour. 
| Art. The Offeuce ſeems to us the more heinous, by the Ven- 

ration, we have hitherto had for the Offender. 


Sta. He once was dear to me, 
And tho' now he's treacherous, * 
Yet ſtill I can't hate him. 
I once ador'd him, and Compaſſion 
Is, even now pleading i in my Breaf} 
In Favour of a Traytor. 
He once, &c. 


SCENE Il. 


Sr ATIRA On the Throne, Mirrans, Arrazano, | 
and other Officers ſetting round it; Ax s Ac Es ac- 
companied with RNs. | 


Art. Tis expected, Arlace: 3, that ** give Accomm of | 
your Coudut? 


11 


4 


AW. 


Atto II. 
Con quali moti e quanti P 
Agitato il mio Cor fi {quote in petto: 
Amore Maeſta ſdegno ſoſpetto 
Ragion di Stato Onore 
Me i dividono in parti, e faſſi oh Dio! 
11 delitto d' altrui ſupplicio mio. 

Mit. Aſcendi al ſoglio, e di giuſt' ira acceſa 
Chi ſprezz0 l' amor tuo provi '| rigore. 

Ait. Tanto piu grave a noi giunge I offeſa, 
Quanto piu caro a noi fu l' oftenſore. 


ga. Mi fu caro, e l' alma mia 
Benche reo di fellonia, 
Aborrirlo ancor non fa : 
L' adorai, e in queſto core 
A favor d'un Traditore 
8' intereſſa la Piera. | 
Mi, &c. 


SEC E N-& 


Srar IX a ſul Trono, MitTRANE, AR TABAN Oo, Sali 
trapi a ſedere, AR s Ac E tra le Guardie, | 


Mit. Ecco il ſuperbo. Sta. E pure 
Miei ſpirti vi turbate | 
A! comparir del Reo, vili che ſiete; 

de punito il volete; g 

\Avvertite occhj miei, non lo mirate 
Aft. Arſace a te 8 aſpetta 

Render ragion di tua condotta: Armato 
{ Afſaliſti la Reggia, e di vendetta 

Fu creduto un deſio mal conſigliato; 

Ma novi indizj e prove 

| Aggravan le tue colpe. 

Tu n' adduci, ſe n' ai le tue diſcolpe. 


D 2 


2. ee 
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36 | ARSACE. 
Non parli? Mit. Reo che tace, 
Gia ſi da per convinto. | 
Sa. (Perfido e contumace 


Rinunzia alle difeſe ed al perdono, 
Ed io lo ſoffro?) Art. A queſto regio Trono 


* 


Atto IT 


KRubello e traditor ti ſcopre un foglio 


Di Dario a te diretto. 


I Riſpondi---Sta. E tace ancor ? Mit. Vedi che Orgoglio. 


Art. Nuovo delitto è queſto tuo filenzio. 

Mit. Qui di tua Fellonia 

VLeggi l' accuſa il teſtimon la prova. 

11 £ [ Gli da il foglio di Dario. 
Difenditi ſe puoi: | 


Ch il tacer non t'aſſolve, e non ti giora. 
'  Arſ. Foglio infame e mendace, 


D' oſcurar le mie Glorie 
Coll' accuſarmi reo, non è capace. 


Senza degnar ne pur d' un guardo ſolo ; 
L ' indegna carta al ſuolo 


|| Lacerara fe n cada e ſi calpeſte. 
A ſmenttir le ſue note 


Con linguaggio pi fido e pitt verace 


Parlano le mie piaghe, e parlan queſte 
Illuſtri Cicatrici: 


' Ne al Tribunal della Calunnia, Arſace 


Rende dell' Opre ſue ragione alcuna : 


Quante piu prove aduna 


L invidia contro me; più fi confonda. 
+ Col mio tacer riſponda 


Per me la fama, il nome, il valor mio. 
Baſta di mia innocenza 
Conſapevoli ſiamo il Cielo ed Io. 
177 Art. E cod ti difendi? 
Mit. EI Giudizio d' Aſtrea 
Cosi ſchivar cosi fuggir pretendi? 
Sa. E tanto ardir conſerva un' Alma rea? 


Queſto è troppo: l' ingrato „ 
2 * ” S 'abban- 


I 


io. 


10 l.] AR SAC ES. 37 


Won t jou ſpeak Mit. 4 C riminal that will not plead owns 
bimſelf guilty. 


a. Does this ſtubborn treacherous Man refuſe both his oum 


Defence, aud my Pardon, and do I ſuffer it? Art, A Letter 


from Darius directed to you, proves you a Traytor to the 


Con, Sta. Are you flill ſilent? Mit. Mind his Pride. 


Art, Your Silence is a new Crime. 


Mit. Read here the Accuſation, Witneſs, and Preof of | 


yur Treachery. lde gives him the Letter, 
Defend your 4 if you can, for your Silence neither abſolues 
jou nor helps you. 


Arſ. A lying infamous Letter; tho it accuſes me as a Cri- 1 
minal, is not able to vlemiſh my Honour. Without condeſcend- Wi 


ing ſo much as once to caſt an eye on theſe vile Lines, I tear | 
them in pieces, caſt them on the Ground, and trample them under lf 
/ Feet, To prove their Falfity in a more true and faithſul | 


Language, let my Wounds ſpeak, let theſe illuſtrious Scars be 


heard. Arſaces will give no account of his Actions to a Court || 


of Calumny and Injuſtice. The more Envy alledges againſt \W 
me. the more it confounds itſelf. Let my Renown, my Name, 
and my Valour, anſwer for my Silence. *Tis ſufficient that | l 


aden and my ſelf vouch my Innocence. 


; 
: 

: 11 

| | 

i 

* 
%s 9 


„S. Such Boldneſs in a guilty Soul ! *Tis too much. Let || 
' ave th ungrateful Man to his un Fate. Arſaces, 


D 3 adieu, 


| 
| 


: 
| 


: 
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' 


1.25 


| 


| 
| 
| 


| 
| 
| 


a ee 
+ * X — —̃ vu — 


— — 


ii ARSACES. [Aa f. 
3 . "IF * ; | g 
e I ſhould infringe my Honour ſhould 1 leave Jou ute 
1 niſhed. | 

| | 


| 


1 | i Arſ. Nothing frighis me, Madam, but this tedious Life ; 
9 you would ſhew me your Compaſſion, give order for my Death 
and Im content. | ; 


d 
Fi 
: * 
1 
+! 
: 
19) 
! 


17 
17 


Sa. Since you refuſe me for your Defence, 
You ſhall find me to your Ruin. 
You ſhall die- What did I ſay? Ah! me, { 4fide. 
Yes, falſe Man, you ſhall die. 
You have doubly deſpis'd me, 
As your Lover and as your Queen, 
1'it puniſh, falſe Man, in you, 
F'!! puniſh (ah me! but who?) [ Afide. 
5 | Since, &c. [ Exit, 


Sd. EM EE 0- 


Mirtrane, Arsace, ArTaBano, and Guards. 


Art. Now, Arſaces, that the Queen is gone, you may | 
i ſpeak more freely. | Li 
3 Arſ. Tes, yes, I'll ſpeak very freely to you. Malice and Li 
Envy have armed you qzainft me. Not your Merit nor your V 
| Valcur, but Fortune oaly has rais'd you up, as malignant Ju- Ne 


| pours, to attempt by Iufamy and Death, the obſcuring of my 
| Honour, aud ht takitg away my Life. * Fraud ee 


7 * 
Lf 


=———— 


Atto II.) 4 KS 4 (CE. 

& abbandoni al ſuo fato. Atſace addio. 
Ne va deli” onor mio a | 

de ti laſcio ĩimpunito. 

De” ruoi Giudici in mano 

Reſtati omai. Mitrane ed Artahano 
Decidan la tua cauſa, a loro io cedo 
Tutta la mia autorita Reale: 

duperbo e diſleale, a quel ch'io vedo 
Sprezzi la mia Clemenza e I mio favore; 
prova la mia giuſtizia e I mio rigore. 

Arſ. Ciò che mi fa ſpavento, 

Regina, è queſta vita omai nojoſa: 

} efſer mi vuoi pietoſa ; 2 

Ordina la mia morte, e ſon contents, 


Ha. Non mi vuoiĩ per tua difeſa; 
Tu m' avrai per tua ruina. 
Si morrai— Che diff > Ohimè. 
Si, morrai perfido, S: 
Doppiamente vilipeſa | 
E tu' Amante e tua Regina, 
Punirò fellone in re 
Puniro (Miſera e chi?) _ 
Fay Non mi, &c. | Parte. 


SCENA IV. 


Mitzaxnze, AR SAE, ARTABANO, Grnardie. 
Art. Gia parti la Regina, A-ſace or puoi 
Libero favellar. Arſ Si s con voi 


Libero parlerd. L' odio e il livore 


armò contro di me, v alzò la forte 


Non gi4 il Merto e P Valore, 
Quai vapori maligni | | 


dentar con I infamia e con la Morte 
oſcurar-la mia Gloria e la mia vita: 


Fer voi la frode alla calunnia unita 


D 4 M.achine 
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Machine forma all' Innocenza. A tale 
Ladegno Tribunale 


{| Da cui ſtan lungi e la Ragione el Drittoz 
b E colpa il Merto, e la Virtu delitto. 
Ait. Con inſultar' il Giudice, non reſta 
Diteſo il Reo. Art. O tue difeſe adduci, 
O alla tua pena omai, fellon, t'appreſta. 


Arſ. Fiſſa il guardo in queſt” aſpetto 
E vedrai qual fia ' mio Core 
Che rimorſi in ſe non a. 


Leggi impreſſa in queſto petto 


A caratteri d'onore 
on mia bella fedelta. 


FSC 


RosmMIRLe MECABIS E. 


Meg. Ah Roſmiri! Ah Sventura ! 
Roſ. Megabiſe che fia? 
. L' invidia e I impoſtura, 

Qual Reo di fellonia 
An condannato Arſace. 

Roj. Oh Dio! corri a Statira, 
Pal ſolo Amor di Lei 
Tutta del viver ſuo pende la ſorte. 


Meg. Ah Roſmiri ! Roſ. Che vuoi ? Meg. E pur tu ki 


prima e ſola cagion del ſuo delitto, 


Reoſ. Chedici? Meg. Ah si per te bipenne infame 
Oggi recidera I pit: bello ſtame 
Ch ordiſſero le Parche. Rof. E che? Ueniſti 


Per accreſcere affanno a queſto ſeno? 
Meg. Non ſpendiamo in lamenti 
* 81 prezioſo. Alla Regina 


* porterò i miei preghi. Ref. Ivi a momenti 


Anch' io ſaròè, ſe I fiero mio dolore 
7 
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Wal] AR SA CES 41 
Ju ſo unworthy a Court as this, ſo void of Reaſon and Ju- 
fire, Merit is Guilt, and Innocence a Crime. 


Mit. The inſulting of the Fudge, is "no Defence 10 the 
ally. Art. Either give in your Defence, or elſe prepare 
uur ſelf for your Puniſhment. 18 Go A 


4, Fix your Eyes wiſhfully on this Face, 
And by my Looks you'll ſee my Heart 
Void of Sorrow and Remorſe. 
Read here (in bright Characters 
Of Honour in my Breaſt) 
The Fidelity of my Sou. 
Fix, &c. | Exeunt. 


SCENE 


Ros ulRI and MEGABISE. 


Meg. Ah Roſmiri! Oh Migortune! 

Roſ. What is it, Megabiſe? 2 

Meg. Envy and Falſhood have condemn d Arſaces 7 
Treaſon, oy Il. 


Roſ. Oh Gd! Run to Statira, the hole Fate of his Life | 
depends ſolely on her Love. | — 
Meg. 4h Roſmiri! Roſ. What wou d you have? 
Meg. Tou are the Chief, and indeed the ouly Cauſe, of his 
Crime, | * 
Rol What is it you ſay? Meg. Ah yes, for your ſake 
the infamous Ax will cut in two the faireſt Web the Par- 
= 1 wove. Roſ. What, do you come to increaſe my 
rief? 6 
Meg Let ins ſpend no longer the precious Moments in la- 
wertig his Fate, TI go and petition the Queen in his Fa- 
| d, Roſ. I will alſo be there. in an Inftant, if my violent 
Lo brief deprives me not of my Strength. 155 3 


— 


4 ARSACES. Taal 


Go, Megabiſe, ' a ; may | Fri 9 | | 
1 
Meg. If faithful Friendſhip  - - - a5 
(Kind Heavens) be pleaſing to you, 2 


Receive my Prayers, 

And help me to ſet free 
So great a Su.. 

7 What cannot Love {#1 

(That's ever Ingenious) 

Teach a loving Mind? 
Yes, let ail Fidelity join with me 
In preventing ſo cruel a Storm. 

| If, &c. ¶ Exit 


SCENE M. 


Ros uiRI, and afterwards M1txk avs. 
ERoſ. Arſaces has ſurely made known to his Friend, th 
Cauſe of his Exceſs. I'll run to Statira, yes—= © 
Mit. Stay, Spouſe, whither in ſuch haſt ? 
Roſ. Oh Encounter! Oh God!  _ - 
Mit. The Villain convicted of Treaſon, and already co 
demn d, ſhall now pay for his wicked Attempt. . 
Roſ. 0h God  Mitrane, do you treat Statita aft 
this manner? Don't you know that her Heart lives more i 
Arſaces Breaſt, than in her un? And will qu. 


Mit. Tes, in puniſhing the Unworthy, J. ſerve the Queer 
#he Weal publick aud the Kingdom. | | 


| Roſ. Rather by Arſaces Death you rob the Kingdn, 7 
its Defence, the Queen of ber Heart, and the Wat pu wh 
of its Peace, | 1 | e Ms 


en ARSACE- 
», of forze non m' invola. _— 


Merabiſe vola. = : 
e Amicizia, e me V Amore; 


* Mee. Se pur t' è cara, 
* Pietoſo Ga 
Un' amiſta fedel; 
Accogli I mio pregar, 
Aitami a ſcampar 
Alma si bella. 
Sempre ingegnoſo 
A un fido 
Che non inſegna Amor? 
Si vieni tutta fe 
xit A prevenir con me 


Si ria procella. 8 | 
Se, &c. | Parte. 


S S EN A YL 


Ros MINI poi MIT RANI. 
/ All' Amico fe nota 
| Arſace la cagion del ſuo traſ porto. 

(oro a Katira, si Mit. Ferma mia ſpoſa 
bse 6 frettoloſa? Reſ. Oh incontro! oh Dio! 
. . I fellon paghera l' empio attentato 
I ovinto di Rubello e condannato. : 
often , Oh Dio! Mitrane in queſta guiſa in queſts 
e Meri a Statira ? Sai 1 | 

Lhe d' Arſace co'l cuore | 

aft viver Amore? E tu vorrai—— 

e it. Si nel punir I'Indegno ; 
l ſervo alla Regina | 
dero al pubblico Bene, e ſervo al Regna. 
, Anzi morendo Arſace ; 
al Regno la difeſa 
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1 ARSACE. [Aw 
Ed al — Ben togli la pace. 


Amo un eroe ben degno 


Non t acciechi l' veleno. 2 


Tutto è tuo fuor che il cor, ma s ancor queſto 


1 
14 
1 
1 
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CE, EE. ES —— — 
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— 


Alla Regina il Core Ie. 


Mir. E a Roſmiri l amore. 

Roſ. A me? Che vuoi tu dire? 

Mit. Con linguaggio ſincero | 
Parli tuo core; adori Arface. ' Roſ. E vero, 


Dell' amor di Roſmiri, e ſe 2 lui rendo 

Cio ch' io devo al ſuo merto; in che © offendo:? 
Mit. In che m' offendi ingrata? 
Ruſ. Mitrane Io ſo qual ſia 

Il debito di ſpoſa. A nobil Donna 

Per anima! Onor. Di Geioſia 


La mia Deſtra il mio ſeno 
Il mio Volto il mi” onore e la mia fede 


Con la Morte d' Arſace 
Aſpiri a poſſeder: perdi anco il reſto. 


Dal noſtro volere 
L'amar non dipende : 
Un foco n'accende 

. Che vien dalle sfere : 
L' ardor' è fatale, 

/ E un petto mortale 
Reſiſter non ſa. 

Ma un core ſincero 
Che prezza ſua fede, 

A un mal luſfinghiero © 
Conſtante non cede : 

E in mezzo a gli ardori 
Conſerva i candori 


Di bella Oneſta. 


2392 , T 


* 


At II. | * 4 | f — 244 ws 45 * 
Mit. Aud Roſmiri of her Lover? h | 
Pol. Me! What do you mean? 


it, $ my corel; you love Arſaces. | 
No 2 — I love a Heroe worthy of Roſmiri's Loue; 
ol if 1 grant him no more than I owe to his Merit, in what 
. [fend you * h 


Mit. In what do you offend me, Ingrate ? 

Rol. I know, Mitrane, the Duty of a Wife; a nab 
Woman values her Honour as her Life; let not the Poiſon of 
Yeubufie blind you. My right Hand, my Breaſt, my Face, 
Amun, and my Faith is all yours, and every Thing 
a, except my Heart; but if by the Death of Arſaces, you 
hire to poſſeſs that, you I] then Jooſe all the reſt. | 


| G 

Our Lore depends not on qur Wills, 

'Tis kindled by a Flame from the Spheres ; 
Its Fire is fatal, and humane Strength is 
Not able to reſiſt it. 

But a Heart that's Sincere 

And conſtant to its Faith, 

Will never yield it ſelf up 
To a flattering Tongue. | 
And in the height of its Ardour 
Preſerves its Integrity untainted. | 
Our, &c. 
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SCENE UH. 
T0 loſe only that which in it ſelf is frail. and 67 
the Viciſſitude of Time, is but a ſmall — pr 2 


confider, is on Condition that my Rival makes not himſelf 
ſter of my better part. _ 


L 


5 =» 


I can never love a Perſon 
bat is void of all Affection, 
A Heat without a Soul. 
+ The Heart of my ill-grounded Lore 
ER © RS 
And I am reſtored to my Tranquillity. 


SCENE VII. 


A Cloſet with Chairs, and a Table to write m, 


STATIRAand ARTABANO with a Paper. 


Art. To finiſh the Capital Sentence, there wants the 
ting of your Royal Hand to it. | 


Sta. Give me the Paper, Artabano. | He lays the | 

per on the Table. ] Say, what Defence does be fer I, 
bis Innocence. 0 
Art. He breaks out in foul' Language, abufng Wile." 
Judges, and alledges nothing in his Defence, but bis FH 
and Renown. 0 
Stat. (Proud Man.) Art. I would have pe: ſwaded Md 

to have legg d the Favour of your Clemency, but with as MU 
pudent Inſolence he anſuer d- Oh God ! 1 am aſham d, M 


therefore will ſay no more. 
8 


S CEN A VII. 
| MI1TRANE. 


Perder cid che ſoggiace 
Jegli anni alle vicende ed è ſi frale; 
lere perdita fia; 


uche Signor non ſia 
ela parte migliore il mio Rivale. 


Non voglio amare un petto ; 
Ch' 8 privo d'ogn' affetto, un cor ſenz alma 
Del mio malnato amore, 4 
Seſtingue gia Vardore, e torno in calma. 
Non, &c. | Parte. 


S C E NA VIII. 
Gabinetto con ſedie.e Tavolino da {crivere. 


p ON | 
M STaTIRA e AR TABAN o con un faghio. 
hy 40. A terminar la capital ſentenza 


Manca la firma di tua Regia mano. 


$a, Porgi 1 foglio Artabano 3 
| | [Poſa il foglio ſu l tavolino. 
Dimmi di ſua Innocenza + | 
Quai adduce diteſe ?, 
In. In oitraggi ed offeſe 
Coro Giudici ſuoi prorompe, e chiama . 
Uſuo nome in difeſa e la ſua fama. 
itat. (Superbo) Art. A Chieder grazia 
idurlo io pur voleva a tua Clemenza; 
lacon empia inſolenza | 


doe Oh Dio! Io m' arroſfiſco e taccio· 


0 * 


—— — 


* 
—_—_ 


"ll . ö | Y # 4 , ; . ee "AW 
104 4 $a. (Miſera ed io per lui ardo ed agphiaccis 0 ; 
10 Vanne Artaban, procura 4 WR - | 
D' impedire i tumulti, e ſia tua cura 

| Far prender Varmi e raddoppiar le Guardie 
Dove fia d' uopo. Arſace © 

Troppo al Popolo è caro. 


Art. Vado a poxvi riparo: 
E ſulla fede mia ripoſa in pace. 


So ben che nel tuo petto 
Combatte un doppio affe tto 
Amor' e ſdegnno 

Ma chi t' inſidia il Trono. 
Del tuo regal perdono 
E reſo indegno. 2 
So ben, &c. 52 


S GE NA IX 
STATIRA, e poi MeGanis6. 


E pur anco a diſpetto 
1 

Di mia Clemenza e del mio Amore, Ingrato 
Non vuoi perdon, non vuoi pieta, vnoi Merte ? 
Si contenti o Statira: e oſtinato 


Ad onta d' ogn' affetto 

Veda che al par di lui ſai eſſer forte. 
Soſcrivi il fatal foglio, e la funeſta 

Sentenza. Oh Dio! Ma qual viltade è queſta ? 
Palpitã il core e dalla man tremante 

| Cade la penna. Ah Regj ſpirti, e voi 

| D'un* ofteſa Regnante 

La Maeſtà non ſoſtenete? Indegni 

Del ſangue che animate 

A quai roſſori a quali ſcherni ed onte 
Niſera la mia fronte ora ſerbate? 

E che dira di me la corte il Regno _ 
E Mondo tutto Meg. A piedi tuoi Regin 


4. 


82. (Unhappy me!) I am at once both burning "# 
bring for his ſake. Go, Artabano, endeavour to ſuppreſs | 
i Hfarrection; ler it be, your care that all take Arms, and. 
» ſure you double the Guards wherever you find it needful. 
Arlaces is too well beloved by the People. 1 


Art. Togo and prevent the Miſchief, and on the Aſſurance 
m Fidelity, 1 beg you'l be eaſy. 


I know that the contrary Paſſions 

Ot Love and Anger, at once are 
Fighting furiouſly in your Breaſt. 

But he that conſpir'd againſt your Crown; 
Has made himſelf unworthy 
Of your Royal Pardon. = 
I kaow, &. [Exy, 


SCENE 


STATIRA and MEGABISE 


by . 1 * 5 
1 4 
© f 4 43 4 


Wil | | 8 = © * eh " WV m_ g | 8 ; ” 1 1 l k | , _ | 
ANS Ac ES. Tal 
WI own, Madam, I caſt my ſelf trembling at our Fes 

e. 
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Sta. What would you. haue, Megabile ? | 
1 Meg. Save your Kingdom, Madam, ſave your Homoar, 
Wl ſave your ſelf, conſider what a glorious Life you expoſe to an . 
ll famous Scaffold, and to the Hands of the Executioner : Could 
Wl} the wicked Contrivances of his Enemies bring. all this to pdf- 


Sta. Megabiſe, I commend the Zeal and Fidelity you fhew 
for your Friend. What can I do more ? If he is jnncent, |: 
him defend himſelf ; if guilty, tet him repent and crave 

Mercy, and I'll pardon him. e 


Meg. For the ſake of my Friend, on my Kier J implor 
your Mercy : Oh ! ſuppoſe that in Megabiſe vou ſee Arlaces 
himſelf ; I know that that high minded Man ſcorus to huntis 
himſelf ſo low. . 


Sta. Riſe up, hope the beſt, Let him, by my Command, b 
brought before me. Let but my Honour be preſerv d, and 
defire no more. 

Meg. But if he ſhou'd obſtinately refuſe ? 

Sta. If Pride ſhould tempt th'ungrateful Man to fight au 
rejeti this laſt Exceſs of my Compaſſion, and noe yield to n 
Will, then he has no more to hope from me, let him go to tt 
Scaffold and die. 


Mg. Oh God! Let him die! 
Him that was your Heart, 
Your Life, your Soul! 


Can Love permit it? WE 
Can you ſay thoſe Words and Live? | 


Oh God! &c. (Ex 
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Ano I.) 4 RSA CN. 
Non per l amico Arſace ; 
per b intereſſe tuo tremante io veguo. 

$a. Megabiſe, che vuoi ? 
0172 la Gloria tua, falva te ſte 
Ti rammento qual vita 
Pena di Gloria eſpon:i 
Ad un vil Manigoldo a un Palco infame ? 
Cot I indegne trarhe- - . 
De ſuoi nemici ? Ha. Megabiſe io ode 
Per amico il tuo zelo e la tua fede. © 
Che poſſ' io far di pi? S- 


& 
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ae. u ne Bern- 


* 
% 
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li e innocente; 


Parti le ſue difeſe: es 2 & reo: 


pentito al Regio Trono 


Chiedz Grazia e pietade, e gli perdono. WR 


A implorar tua OE: 
Une piè genufleſſo | 
ker opra 45 amiſtade | 
Deh mia in Megabiſe Arſace ildeſſo⸗ 

do che quell” alma altiera N 


— 


Uniliarſi ſdegna- Sta. Alzati, e ſpera: <1, 


a che per ordin mio qui ſi conduca : 


di ſalvi la mia Gloria, altro non voglio. 


Mg. Ma fe ancora oſtinato 
Ricula? Sa. Se l' ingrato 
Queſt ultima finezea 
Della mia tenerezza 
Prezza ſuperbo, e non ſi rende; alora 
Non ſperi pit: : vad al ſupplicio e mora. 


My. Mora, 6h Dio! chi fu il tuo core 


La tua vita il tuo defir ? 
E ſoffrir lo puote Amore? 
E puoi dirlo e non morir? 
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Che in ceppi vergognoſi avvinto il diele 


— 
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#. AAZFLS 


/ Ola toſto d*Arſace gt. 
Mi ſi rechi la ſpada. E pur tu cedi 
Orgoglioſa Regina? Farbe T 
Trionfa amor di Maeſtade, e play + 2 by 
Avvilita da te la tua granderza. ten ion!“ 
| Offri ! perdono e tre: me 120 
{ Se lo ricuſa il Reo ; ſe lo diſprezza ? | Wor 
 Miſera in ogni evento! ſe. 1condanni ; TN 
Periſce la tu vita: e ſe l aſſolvi; 
Periſce la tua Gloria. In ral periglio, 
Amore, Macs _ pig £0 miami \ vv 
\A voi chieggio pieta chieggio conbglio. 7 91g Off 
Arſ. Queſta è la prima volta 


% 


Ti ſi preſenta Arſace. Blei: no 2113 0c 
Ben cento volte e cento "= 46 iter] 
Vinto l Armen e debellato il Trae; 7 1 auld © 
Cinto di Palme e di nemiche Frede O nr 
In atto trionfante, n 2M no 
Tu I ſai, Regina, ei ti comparve 9 2 

Sta. Lo fo, tu me I rammenti, ed io t A f 
Deteſto il mio rigore 1e Si?“ 
Sciolgo i tuoi ceppi, e al prim onor ti rende 
Ola tolgaſi al pie quel laccio indegno,. 
Ed al tuo fianco invitto. 

Torni la ſpada illuſtre, il gran 8 N 
Di queſto ſoglio, ſiedi, i 
Ciaſcuno ſi ritiri. Arſace ſiedi. 

Arſ. Se Reo ancor mi credi 
Improprio c e*l trattamento : e ſe innocente ; 15 
Con I onore preſente 
Tu non riſtori I mio paſſato oltraggio. 

Sa. Siedi Arſace, e più ſaggio „ 
Provedi alla mia Gloria e alla tua Vita. 
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4714 A, and afterwards Ax s AES in Chains and 
; Guards. 


Arl. This is the firſt time that Arſaces ever preſented 
linſelf before you, with ſhameful Chains on his Feet. Tow | 
kw, Madam, that having a hundred and a hundred times | 
dfated the Armenians, aud overcome the Thracians, Fal- 
ways approacht your Preſence crown d with Palms and Soil 
of the Enemy. | 


Sta. I know it, you remind me of it, and I comprehend 
yur Meaning; I repent my Severity, I releaſe ' you from your 
Chains, and reſtore you to your former Honours. Ho, there, un- 
laſe t unwort hy Fetters from his Feet, girt on your illuſtrions 
Sword, that great Support of my Throne : Sit down, let all 
te reſt retire : fit daun Arſaces. W 


Arl, I you fill believe me guilty, this Treatment is impro- 
per, and if innocent, you don't, with this preſent Honour, 
nate ſufficient Reſtitution for my paſt Sufferings. _ 

Na. Sit down, Arſaces, aud conſult more prudently what 
=) anduce te my. Honour, and your own Safety. ' © 

| E 3 * - Arl. 
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See here, in this Paper the fatal Sentence, and —_ is want 


. ow: 


| -e pre me oe gag i 


WW 7+ behoves us both to help one another; do you ſave 
ll and I'll ſave your Life. ny Home, 


| ſerve your own Life and my Honour. But that you, falſe 
recall from her Exile your beſt beloved Barſina, Barſina (and 


154 ARS ATE. 
Arſ. Mat would you have wed? Sta. Since Hyercein 


Arſ. Do you then think me guilty ? 
Sta. And tho” you are ſo, yet by begging Pardon, * 


Man, may know how much in this 1 mortifie my Love, FRY 
can I. ſuffer itz ſal be (ah! Tſhall die) your happy yo 


CODY — 


Alf. Ak your Pardon? ? „ Wha Crime ? Prefer yur 
own Honour, and live at 


Tet Barſina remain in Exile 
and let Arſaces die. 
Sta. Neither at ſo vaſt a Mice ad I obtain f you= 


— C25 


ing but only my figning of it If 1 cannot, ungr 8 nba Mas : 
Wen. W | 
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Da me che vuoi? Sta. Giacchè per me finita - 


E WF ogni ſpeme; ] io chiedo almeno 

Cb abbi a cuor la mia Gloria, e che tu viva. 

Vedi ingrato, ſe meno 

Darmi tu puoi, ſe chieder men poſſ io; 

Per ſalvar la tua vita E Vonor mio; 

Convien fra noi che ci porghiamo Aita: 

dilra tu la mia Gloria; Io la tua vita, \ 
Arſ. Per ſoſtener la Gloria tua fin'ora 

Che non oprai ? Lo ſa la Pera e I Mondo, 

Salo il Ciel, tu lo ſai. Sa. Io non confondo 

Quel ch' ora ſei con quel che foſti allora. 

Arſ. Io ſon ſempre!' iſteſſo. 

$a. Alle tue prime Impreſe 

Non corriſponde il tuo ultimo ecceſſo. 
Aſ. Tu dunque Reo mi credi ? Sa. E come tale 

chiedendomi I perdono; | 

La tua vita conſervi e' onor mio. 

Ma ſenti diſleale 

Quanto coſti al mio core. Io dall' eſiglio 

Chiamo Barfina il tuo pid caro oggetto. 

Barfina, (e l ſoffrirò ?) | 

lodono (ah ch* io morrò) ſpoſa al tuo letto. 
4. . E mi credi si vile; | _ 

Che a dichiararmi Reo co'l pentimento, 

Indur queſto) mio core | 

& | timore no può; lo poſſa amore? 

Arſ. Io chiederti perdono? E di qual fallo ? 

doſtien pur la tua Gloria e la tua pace. „ 

Reſti Barſina in Bando, e mora Ar ſace. 

Sta, Ne pure a $i gran prezzo 

toll” ottener da te.--—vedi, ſegnata 

& queſto foglio è la fatal ſentenza : 

Manca ſol ch' io ſoſcriva. anima ingrata 

con la mia clemenza, if, Be 

co favori miei or' io non ſeppi— 4 

40 Soſcrivi, eccoti I ferro, io torno a* ceppi. ¶ Parte; i 
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Si Richiami Artabano : .” 


33 bei RoSMINI. 


E tardo ancora! e dopo tali e tante 
Scherni ed ofteſe, ancor femmina indegna 
Del grado di Regnante, 
Trattieni l co po, e poni I freno all' ira? 
Mora il ſuperbo i mora. Statira, Soſcrive. 
Rechiſi ad Artabano 
La ſentenza fatale: Egli la porte 
All Orgogliolo, acciò piu preſſo ei miri 
L” aſpetto fier d inevitabil morte. 
LI Capitano delie Guardie prende il foglio e parte} 
E ftatira rimane alquanto fuor di ſe. 
* Sta. Dov' è il foglio? Ah s arreſti, ; 


* Ma' s'ei non perirs.; 
Dov? è la Maeſta?. 
Pur s gli more ; 
Dov' è!' amore? | 
Me Filho x che fo ? 
Dunque vivra? No no: 
Mora I Ingrato. 

It Fier non vuol perdono, '' 
Ib troppo  offeſa ſono," 1-425 
Ahi perira cosi chi ò tanto am2to? 1 

_ Ma, &c. [? artt. 
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SrAT IBA and afterwards RosMI XII 

Aud do Iſtill delay, and after fo many Affronts, Jo many. 
(feces, do you ſtill, you Woman, unworthy the Dignity of a 
(wen, detain the Stroke, and refrain your Wrath ? Let the 
kaughty Vaſſal die, let him dis: Send, Statira, the fatal Sen- 
tence to Artabano : Let him carry it to the proud Man, that 
4 may look the nearer on the ſtern Countenance of inevitable. Ii 

ath, GY 8 1 


The Captain of the Guards takes the Letter 
and Exit. Statira remains as one almoſt 
depriv'd of Senſe. ] | __ 
Sta, Where is the Paper? Ah ! let Artabano be fiopp d 
lu him be called back. 


But if he does not die, 

Where is my Majeſty ? | 

Bur if he dies, where is my Love? 

Unhappy me! what ſhall I do? 

Shall he then live 2 No, no, 

Let the ungrateful die. | 

The cruel Man will not ask Pardon, 

And I am too much offended, © (wells 

Ah! ſhall he now die, whom I have lov'd ſo 
„ 
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SCENE XII. 
Ros ul! and afterwards SrATIIX. 
| Ro. 4h, with bow much Pleaſure, with how much pridl 
eruel Artabano carries to Arſaces the Sentente of 
Death! Ah Queen, can you your ſelf (Oh God ) be the | 


nal Fate of ſo great a Herde, who once at leaſt was 1 
of your beſt Affections? | 


a 


32323 © 0  -- T*. tm 


Stat. To induce the obſtinate Man to crave my Mer 
(confider with what Horrour, with what Torment to my ſelf 
T have recaled Barſina from her Baniſhment to be his Bride 
and yet this Ingrate diſdains ——Rol.. Ne, Madam, Ari 
ces's Flames are not for her, This unhappy Face is guiky 
al bis Exceſſes ; fee here your Rival, yes, ſee her in me. 

Is - | 5 


Sta. Oh Heavens ! what do I hear? 
* To take al Hopes from Arſaces, what more ca 
g 


: 9 1 47% 
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Ros MIAI e Pei STA TIR. 
Ah con quanto piacer, con quant orgoglig 
4 crudel porta ad Arſace , Ne tp, 
[2 ſentenza mortale ! ons? 
1h Regina, e potrai d.Eroe si grande 
Che de tuoi dolci Affetti almen fu degno; 
ler tu ſteſſa (oh Dio) Veſtremo-fato ? 
ga. Per indur !* oſtinato 
chiedermi pieta (ſenti che Orrore - 
(he tormento per me) Chiamo Barſina 
halb efiglio al ſuo letto, e pur l' ingrato 
Lega Roſ. No, mia Regina, 
Non arſe mai per lei d' Arſace il core. 
Queſto infelice volto f 
(ueſto e reo d ogn' ecceſſo: In me ravviſa 
Lz tua Rivale si. Sta. Oh Ciel che aſcolto ! 
Rf, Per togliere ad Arſace : 
Ogni ſperanza, e che pit far poſs'io ? 
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A onta del cor mio 
Porzoa Mitran la Mano. 

ber troppo amore inſano 

Corre Arſace a ſturbar noftr* Imenei, 

aſlaliſce la Reggia, e' attentato 

Creduto è Fellonia. 

ita. Nuovo veleno in petto 

M infonde geloſia. 

Vota il perfido mora 

O per giuſtizia o per vendetta mia. 

Riſ. Oh ſventurato Arſace ! | 

Anco la mia virtù divien tua colpa, 

E quando io mi credea ; 
Di meritar Sta. Roſmiri il mio traſpoxts 
8 oh Dio! io mi querelo a torto. 
aſſolvo innocente, ; 


60  ARSACE* Tint 
I Ma il Jelitto apparente 9 
D' ardita fellonia 2 5 3 
Chiede ch io ſalvi infieme _ 8 
Con la ſua vita anco la Gloria mia. 
Vanne ad Arſace avrai ſua vita in dono, 
Se indurrai quel ſuperbo | 
Quell” oſtinato a Ader perdono.. r. 


1 
4 
Aa 4 
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* Reſ. Vado, e pia ſento 
Amica fpeme 
E” Alma che teme 
Raſſicurar. 

Ed oh ſoave 
Speme gradita ! 
Se a te la pace, 
A lui la vita 
@ Puo riſtorar. 


Vado, &. 


S C ENA XIII 


STAT IAA. 


* E Si di pena in pena 
AIP eſtremo del Duol convien ch'io vada? 
E tu deg!” Infelici | 4 
o conforto luſinghiera ſpemo, 
Perchè perchè non dai 
— iſtante di pace al mio penſiero 
tue menzogne almen, ſe non co'l vero? 


* Vieni ſperanza cara, 
Moſtrami n tante pene 
Un raggio fol di Bene in tontananza. 
Come ſalvar ' onore, 
E non morir d'amore, 
Vieni a moſtrarmi SI, cara ſperanzs.. 


$GEN/ 


jan] ARSACES 8 


— * 


Sta, Go to him: III grant y his Life, * tan pers 
ſuade that - proud. and ae ast 2 Bar 
kn ud Bd) . * 


Roſ. 1 go, EY kind Hope N 

I perceive... 5 
Of what I moſt bad. 
Aſſures me of Succeſs. n 

* what 2 M ,t. + 

od pleating 3 Hope twill be, Du” 

T7 but reſtore e 
To my ſelf Peace, 
To bim his Life. x 


SCENE XIII. 


drr rr <6 
Aud muſt 1 neceſſarily go on from Grief to Grief ll 7 
1 ht of Sorrow ? — why will you 198 
(Ju flattering Hope, the only Comfort of the Unhappy) , 
ul you ot allow- ſome momentary Eaſe to my dind, tho 
i be not Real, but only Apparent ? 2 1 


4 8 3 * * 1 
* * 4 
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Draw near dear Hope, . 7t 
And ſhew me, amidft my e ONE: 
One Glimpſe of Eaſe, the” at a Diſtance: 
Come and ſhew me deareſt Hope, 
How I may preſerve my Honour, 
And yet not die of Love. 

Draw, &c. [ Exit. 
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SCENE XIV. 


Als Accs, and afterwards ArtTABANG, 


Att. A Man incapable of | Fear, or any + 1 
may loſe his Life, but never his Honour. whom 23 
when I have never offended Call me Trayeor when 7 
betray d? ; 

Art. By my dejected cn Sir, you may — 
that in your unhappy Cafe I obey, and at the ſame tine 
bor the Commiſſion I bring Statira has « fan d the 
tence of your Death; See here : the fatal" Paper, and in 
Wm few Hours commands it eo be Executed 26 undaunted 
Wl gaur great Soul to Fate. IN 


. — 4 


np — 2 22 


, * 9 
4 94 


. our extreum Contem 
1062 — 4 under a Mask of Sorrow. But my great Soul wou 
40 too great an Honour to ſo vile and fraudulent an one 
yours, ſhould J Reproach you as the Author of my Mi 
"Why ture. Fling that Paper on the Ground; that infanom a 
111K 1 W is not worthy my de on it. 

Art. But uch 4 Words f 5 
Arſ. Tou have told me already the\ 


5 cn 
and now be gone, or elſe bear me, un r 
{ Tel Statira, with how ſerene a Brow, with what Diſdal 
aud Contempt I received (tho never condeſcended to lot ou 
i that infamous and unjuſt Paper; Tell her, that a Man i 
4 — Fear, or am Thing that; Pik, may ta 
but never his Honour . 


CS 0 x5) © po 5” Et 
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S ENA XIV.. 


ARSACE e A rasa | 


4 Di vilta di timote Alma intapace'” || 
wude la vita e non  onore : Io a 1 
(tieder perdono e non avet fallito ? 4 
(tmarmi traditore, e ſon tradito? 1 
4n. Signor del mefto volto 
Ccorpl neg? infelici cafi t Ip ub! 
(he ubidiſcò ed aborto il Cato dt, 
noccriſſe ee 5 
[a tua mortal ſentenza: 
Exco il foglio funeſto: Ed in poc' ore 
Vual s eſegiſca : Al fato 
(:da intrepido, o Duce, il tuo gran core. 
4j. Maſcherato a triſtezza | 
Veggio in quel Volto il tuo Contents endende 
la tropp' onor faria 
a tua fraudolenta anima vile, 
Xa lei la rea calunnia 
Rimproveraſle la grand Alma mia. 
betta quel foglio al ſuol: Del Guardo mio 
legne non ſon l' infami note ingiuſte. 
7 Ma _ coſi atidaci ?— 
4). Della Regina il cenno 
Gil elponeſti, Ora o parti 0 aſcolt e raci. 
Kieriſci a Katina 8 1 
O qual immota fronte it! * | 
on qual ſpretxante orgogli OR, 
kicero, ma ne pur * — cen gasse 
"infame ingiuſto fegte: 
De ch alma incapace 1 
Diviltz di timore ; 3 


lende la vita S!, ma non l' onore. 


10 


® Troppo da me bramata 

Quanto mi giungi grata 

Certezza di morir: 

| Oggetto del Der 4234 

Si vieni o morte cara 

A conſolarmi. 

Qanto acquiſtò d' onore, . 

Non giova al mio valor : 

Quanto puo darmi amore; | 

Perduto a queſto Cor. 71. 
Morte, tu ſola puoi contento farmi. 

. T re, &c. [Part 
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How pleaſing to me is this 1 
Long wiſh'd for Certainty of my Death: 3 
Deareſt Death, you only "Obje of my Wilkes. 
Come now and comfort me. 

The Honour obtained by my Valour, 
Avails me nought. 

I have loſt all that Love cou 'd give me; 

And nothing but Death can eaſe me, 
How, &. [ Exit: 


The End of the Second AG, 


III. 
N Colonnade. 


'STATIRA and ME GABIS;. | 


Meg 7 S in vain, Madam, to pretend either with Hal 

tery or Threatning to tempt an Heroick Mind. Nei 
ther the grim Looks of Death, Reaſons, nor Friendſhip A 
induce a great Soul to any thing that's mean. a 


Sta. Is it fit that Royal Dignity when deſpis d, ſhou'd fog 
to the inſulting Haughtineſs of a proud Subject? And thath 
Pardon jhould be ſeut from the very Throne that he flights 
Well, he Hall lie then; but” do you think that the Gift N 
Love now makes him of his Life will be acceptable to him 
Ah! I do ſave him, Oh ? God, yet tis only for Roſmirl. | 


n 8 IR * aig er = 3 4 92 3 Lad ” — 


Meg. For Roſmiri! Sta. Yes, Roſmiri, and not Ba 
ſina, is the happy Object of his Love. Meg. I ajo, May 
dam, plainly perceived how his Afefion ſtood, and by 1 

you may fee how often human Judgment is miſtaken ; auf 
concerning the forg'd Letter of your Enemy, I can aſſure » 

that Darius, in his Deſign of uſurping your Throne, has u 

a more powerful Oppoſer than faithful Arſaces. 


: 
Sta. I do believe him innocent. Meg. And yet condem 
him. | | 


AT TO WM 
S C E N A I. Colomato. 


STATIRA e MEG ABISE. 


My. TJ) EGIN A invan fi tenta 
Con luſinghe o minaccie un' Alma forte: 
Ne! aſpetto di morte 
Ne ragion ne amiſtade 
poſſono indurre un cor grande a viltade. 
$a. Converra ch' avvilito 
Ceda Fonor Reale al fiero Orgoglio 
D' un ſuddito ſuperbo? E che dal ſoglio 
Non curato da lui ſcenda il perdono? 
du via fi ſalvi: e poi | 
Gradira forſe il dono 
Che gli fa 1' amor mio? 
Ah ch' io lo ſalvo, oh Dio! ſol per Roſmiri. 
Meg. Roſmiri ? Sta. Si Roſmiri e non Bat ſina 
E il fortunat? oggetto | . 
Dell amor' ſuo. Meg. Regina 
A me pur noto era il ſuo affetto ; or vedi 
edi come $'inganna 
L'uman Giudiz:o : e del ſuppoſto foglio 
Del tuo Nemico, io ti dirò che Dario 
Nona pin fier contraſto 
De! fido 4:ſace, ad uſurparti il ſoglio. 
Ka. Innocente io lo credo. Meg. E lo condanni ? 


8 \F. a A Sta. 
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cond 
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Sa. La Gloria mia— Meg. La Gloria tus z. Ml 
Gli oppreſſi ſollevar, punir gl inganni. * tichiede 
_ «Sta. Quando il Mondo lo crede e 
Tinto di fellonia. - Meg. Allor paleſe 

A te render convien la ſua innocenza. 

Sa. Purche chieda il perdon. Meg. S' ei non Coffeſ. 
Deve implorar Giuſtizia e non Clemenza. i = 


* Regina Diſprezzata, 
Amante ſventurata 
Perdo la pace alcor, ne ſo che farmi. 
I dolci miei penſieri 
Tutti divengon fieri, | 
E contro all' alma mia gia preſe an f armi 
* Regina, &c. } 


SCENA Il. 


ARTABANO e MITRANE. 


Art. Segno Katira la mortal ſentenza. 

E Pria che vinta Vira | 

Ceda nel di let petto alla Clemenza ; 

Fa d'uopo s eſeguiſca. Mit. E più che amore 
Puote lo ſdegno in quel ſuo Regio core? 

Art. Cosi propizia arride 

La ſorte a' noſtri voti, e al noſtro inganno, 
Che i tardarne l' evento 2s 

Saria ſol noſtra colpa e noſtro danno. 

Mit. Pur della di lui morte al core io ſento—— 
Art. Ormai non è piu tempo. Il dado s tratto. 
Fa d'uopo o ch' ei fi perda, o fiam perduti. L 


fall.] es 69 | 
gu. My Honour— Meg. Tour Honour obliges you to ſuc- 
ur the Oppreſſed, and puniſh the Deceitful. 

da. When the whole World believes him ſtain d with Trea- 


0.— Meg. Then you ought to publiſh his Innocence. 


du. Let bim but ask Pardon. Meg. If he has not offen- 
hd, be ought to demand Juſtice, and not Mercy. 


As 4 \lighted Queen, 
And an unfortunate Lover, 
Im ſo diſturb'd, I know not what to do. 
All my pleaſing Thoughts 
Are now turn'd furious, 
And have taken up Arms againſt me. 
As, &c. 


SCENE 


ARTABANO and MITR ANE. 


WI 4. Statira has Vn d the Sentence of his Death; and 
ki her Anger give place to her Clemency, tis neceſſary that 
i be immediately executed. Mit. 1s it poſſible that Wrath 
i ber Royal Breaſt could vanquiſh her Love ? 


Art, Thus Fortune propitiouſiy ſmiles on our Wiſhes, and 
nur Plots, of which to delay the eſfecting, would be our own 
falt and Prejudice, 


Mit. But fill I am ſorry at my Heart Joy his Death 
ct. Tis now too late. The Dice are caſt, either he or 
* muſt neceſſarily die. 


F 3 Mit. 
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Mit. Wel then, let him be made an end of = Art. By m 
the Sentence was notified to the Criminal, let the direful Scaf-® 
fold be prepared by you, our Fate depends on his. Tit ac. 
ftant Practice of all the inconſtant Sex to change their Minds, 
and alter their Reſolutions : Statira is of the fame Sex, and 
ſo is Fortune alſo. | 1 


Mit. Let the Deceit be interr'd 
In our Enemies Grave, 
Or elſe the Truth will appear. 
For H-aven does not always permit 
The Cioud of Fraud to obſcure 
The Sun of Truth. 
Let the, &c. 


SCENE m 


ARTABAN. o. 


Oh ! what a ſecret Joy 1 receive at his Death ! N 
Oueen ſhall weep, whilſt my Love is ſmiling to ſee itſelf 1 
werged,  Parius's ſtrongeſt Oppoſer is now taken away, tha 
he may the eafier aſcend the Threne ; the haughty Female ſl - 
alate her Pride, and perhaps think it a Favour to have ay T, 
tabano (tho' a private Perſon) for her Spouſe, b 


io III.) ARSACE 
| Di gia pernoi $' fatto = 
| Neceſſit4 il fallir ; ſeguir conviens 
W 1 incrapreſa carriera. II pie ritrarne 
'Prudenza or più non E, non è conſiglio. 
Vedi che gia diviene | 
þ Picta dell' altrui, noſtro periglio. 


fl, 


4 ' 


Mi. Su dunque al fin fi guidi 
* ordita tela. Art. Al Reo notificata 
acon- WY fu per me la ſentenza, il feral Palco 
ſind, ber tc s appreſti. Pende 
and Du deſtino di lui la noſtra ſorte: 


(irgiar voglie e vicende 
F fabil' uſo d'ogn iſtabil Gonna, 
Donna  Statira, e la fortuna è Donna. 


Mit. * Nella Tomba del Nemico 
Si racchiuda ancor l'inganno, 
O che il ver fi ſcoprira. 
| Perche ſempre il Ciel non vuole 
4 Che la Frode oſcuri i ſole 
f | De la bella Verita. 1 
= Nella, &c. 


SC ENA MM 


| ARTABANO. 
bela di lui ruina 
elf rel Unqual ſecreta gioja io provo al Core! 


5 tha Hangera la Regina ; F, 
le (lf 7endicato ridera il m1 amore. 
» Aol odacolo pin forte 


Lotoſi a Dario, accio pervenga al ſoglio; 
ond pur l. Orgoglio ; | | 
iFemmina ſa yerba, e . ſorte 
itabano privato eſſer Conſorte. 


F 4 


ARSACE. 


* Allor che ſpento 
Sara il Rivale, 
Se non contento 
Se non amato; 
Ben vendicato 
Almen ſaro, 

E a queſt' Altera 

Cangiando ſorte; 
Meno ſevera 
La renderò. 


S SEN w. 


ARrSACE poi MEZ OGAB18 z. 


Un Palco infame a me? 
Cieli Numi perche ? Perche ſpendei 
Il ſangue, e i ſudor miei per un ingrata. 
Ah Megabiſe vieni 
Vieni Amico, e ravviſa 


Conſidera colui che in Guerra e in Pace 
Seguito dalla Gloria 
Seances la Fama e sbigotti l' iſtoria : 
Vedi l' invitto il fortunato il prode, 
Vedilo condannato 
Vittima dell' invidia e della frode: DN 

Lo vedi? il credi tu? Meg. Signor lo v 
NMa pure ancor no! credo. 

Sta in tua man la tua ſorte, 

E tu ſteſſo ſe l vuoi; 

Cangiar ben toſto puoi 
In bei fregi d' onor le tue ritorte. 
Arſ. Come? Meg. A primieri Oneri, 
A grandezze maggiori 
La Regina t invita, 

| 
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Allor, &c. 


Ravviſa in me ſe puoi, quel primo Arſace : 


l 2 * * wt. » V+ 12. 1 Cy * , * 
* R = N 1 380 * £ * N t 4 X \ 
N * * 1 n yy 2 — * 2 * * 2 os 2 n vw 2 Li an. a * bo 20 * 
V 8 — * 2 8 L * . 77 —— - 
5 E R 


3 


. ü ce 
_y 


II W 4 i ARSACESS. 


When once my Rival's dead 
Though not content, 
Nor yet belov'd, 5 
Yet ſtill ſhall be reveng'd 
And this proud Woman's 
Fortune chang'd, 

Jil make her leſs ſevere. 


SCENE IV. 


ArSACESs and afterwards MEGaBiss. 


Arſ. An infamous Scaffold for me? For what Reaſon ye 
Heavens ? Is it becauſe I have ſhed my Blood, and waſted 
n Strength for an Ingrate ?— Ab, Megabiſe, draw near, 
dau near my Friend, and ſee, if you can perceive in me 
Of him that a- 


n Remainders of the former Arſaces: 
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und with Glory, both in War and Peace, which tir d 
Fane with ſounding his Praiſe, and aftoniſh d Hiſtory. See 
ler the Invincible, the Fortunate, the Valiant; ſee him now 
mend to be a Sacrifice to Envy and Fraud. Do you ſee | 
i! Can you believe it! Meg. I do ſee it, and yet can't be- 

lee it, Pur Fate is in your own Power, and you your. | 
% i 108 pleaſe, may ſoon convert your Chains into Gar- 


of Honour. 


* r . i eo. » W ; . - 44 3 1 * eg 


Arſ, How ! 


Meg. The Queen invites you to return to your former He- | 
Ws, and yet greater Dignities, if you refuſe not the taking | 
of the Hand that is ſtretch'd out to help you. A 


= 
— —C—_ ww 


When, &c. 


Arſ. What then ought I to do? 
Meg. Bow down a little your haughty Head, and be 


Pardon of her Royal Clemency. Arſ. How And muſt I- 


nocence to avoid the Severity of impions Juſtice, own it ſelf 


W Guilty? And ſhall Envy and Falfity with impudent Bold. 
neſs, (by my accuſing my ſelf ) glory in my Baſeneſs? 


dom. Arl. And my famous Actions are alſo well known, 


not only to this Kingdom, but to the whole World. 
Meg. The Queen abſolves you as innocent, and require 


no more of you, but that you preſerve her Honour. 


Arſ. And by fo vile an Action, ſtain my oun. No, 102 
With a juſt Pride, I value my Fame more than my Life; 
as I have always livd with Honour, with the ſame 
T4 die. _ | 


Meg. Can a Death, oh God! accompanied with Shane 


1 and Horror, be caled au Hundi? 


Arſ. *Tis the Crime gpat brings Infamy, and not the Pu- 
niſhments ; 1 have this only Sorrow at my Death, that I haue 
ſerv'd an ungrateful Queen, who forgetting my paſt Services 
and Fidelity, configns to an inſamous Ax the Remainder of | 
that Blood, which I have often ſhed for ber Greatueſs, and | 


for the Good of the Kingdom, 


„ ARS ACE S. Fa 


Meg. Tour Attempt is too well known to the whole King - 


, 
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ro III. A RSAC E. 7 
u pur non ricuſi 

render” il braccio a chi ti porge aita. 

4, Che far dunque degg io? 

Mg. Chinar per poco 

altera teſta, e a ſua real Clemenza | 

W (licder perdono. Arſ. Come? E V innocenza 

er fuggire il rigor d' un' empia Aſtrea; 

Caverra che di rea prenda ſembianza ? 

Con sfacciata baldanza 

/ invidia e] impoſtura 

Moſtreran per trofeo 

la mia vilta nel dichiararmi Reo? 

King- i Mg. Troppo al Regno è paleſe F 

un, L 2ticntato. Arf. Ed al Regno e al Mondo tutto | 

Note pur ſon le mie famoſe impreſe. | 

Me. Innocente t' aſſolve | 

Ia tua Regina e ſol da te deſia . | 

Fer alvar la ſua Gloria, 

4ſ. Ch' io con atto s1 vil sfregi la mia; 

Nono : Con ginſto orgoglio 

Pu della vita ancor prezzo mia fama. "i" 

Viſi con Gloria, e tal morire io voglio- | 
Mg. E Gloria oh Dio fi chiama | 

Morte d' Orrore e di vergogna piena ? _ 
4. Reca infamia il delitto e non la Peng, | 

Queſto ſolo rimorſo a il morir mio, 

D aver ſervito una Regina ingrata 

che! opre e la mia Fe poſte in oblio; 

Conſegna a un ferro indegnno 

L aranzo di quel ſangue ch' io verſai 

fer la di lei Grandezza e pe'l ſuo Regno. 


quires 


* Appreſa 


ARSACE. CAtza ff 


* Appreſo ai tu da me. 
Gia con valor e Fe | 
La Patria tua ſervir: 
Apprendi or' a morir 
Per non mancar d* Onor. 
Credi, a chi viver ſa 
La morte orror non da, 
E che l' eſtremo di 
Giorno è di gioja a chi 
Non à rimorſo al Cor. 
Appreſo, &c, [Parte 


SCENAY. 


MrcABISE e poi RosM1R1. 


Meg. Anima riſoluta 

E qual Torrente alla cui rapid 'onda 
Son vani Argini e ſponda. 

Wy Perder si grand' Eroe, s fido Amico 

10 11 Come potrete, oh Dio! 
14 Senza ſtruggervi n pianto occhj dolenti ? 

WF Roſ. Megabiſe, ahi, tu piangi. E forſe, ahi moto! 
IKForſe al ſupplicio è gito Arſace ? Meg. No 
Mia togliere chi I può 
Al rigor del ſuo fato ? 

I' Amiſta la Ragion, non poſſon tanto. 
Tenta o bella Roſmiri, \ a 
Se tal gloria è ſerbata al tuo bel pianto. 


a  _ I 


Tutte le pin vezzoſe 
Armi della Bellezza | 
Per vincer ſua fierezza, o Bella, adopra- 
E in voci piu amoroſe 
Sciogliendo il Labbro ardente; 
Orator' eloquente Amor fi ſcopra. 5 
| Tutte, &c. [ Pal 
SCENY 


ir ARSACES G57, 


Jon have already learn't of me, 
To ſerve your Conntry with Valour and Loyalty ; 
Learn now to die, rather than ſtain your Honour: 
Death, to him that knows how to Live, 
Is no ways Terrible. | 

The laſt Day of Life, is a Day of Joy 
To him that feels in his Heart 


No Cauſe of Remorſe. | 
You have, &c. [¶ Exit. 


SCENES 


Mzcapiss, and afterwards RoSMiri, ' 


WW Meg. A reſolute Mind is like a Torrent, whoſe rapid 
Van the Banks refit in vain. How can you, O m 
mal Eyes, loſe ſo great a Heroe, ſo true a Friend, and 

ut dſolve in Tears * | +0 


0! BY foi. 4b, Megabiſe, you weep, is he- Oh I die! Is Ar- 
ces carried to his Execution? Meg. No, but who can 
prevent the Extremity of his Fate? Neither Friendſhip, nor | 
Reaſon can do it. Try, fair Roſmiri, whether that Glory 
4ng reſeru'd, as a Conqueſt to your more powerful 
ary, 


Make uſe of all the faireſt Darts 
: Of Beauty, to overcome his Obſtinacy. 
ra. Let Love, opening your Lips in moſt 
harmonious Strains, ſhe w it ſelf 


An eloquent Orator. 3 i 
Make, &c. | Exit. 


SCENE 


SCENE VI. 


Arxsac ES and the aforeſaid. | 
Arſ. What a Happineſs is this, fair Roſmiri ? Cas Es l 


ſuffer me #0 ſee you again, and bid you farewell before „ 
die? ; 


Roſ. I your Love to me, Arſaces, is ſo great, as 1 1.8 
always believ'd it, I ſhall be the more convinc'd of it, if 
garding your Fame, your Life, and your Honour, you rede 
your Neck from the infamous Ax, by breaking in Pieces 1 
Machines and wicked Snares of your Perſecutors. 


1 
* 7 
. 
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Arſ. My Life and my Honour, fair Roſmiri, were de 
to me only for your ſake ; but now that croſs - Fate has 
Roſmiri robb d me of all that was precious, I have nth 
left worth the ſaving. My Hopes all periſht in your Nu 
tials, and your Hand, when you gave it to another, fg 
with an inhuman Decree, the Sentence of my Death. Mi 
refuſing to accept of a Pardon, proceeds neither from Pri 
nor Obſtinacy ; but it's the Exceſs of my Love, ever conſt p 
and firm, that obliges me to execute the Sentence, which yl 
(tho cruelly) have fan d of my Death. | 


1 
* 
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Roſ. Have 1 fign'd the Sentence of your Death? 1, wt 
grateful Arſaces, who to preſerve your Life, have deſtroy'h 
my own Peace and Quiet? Have I gu d to your Death? ij 
Arſ Your Tears, Roſmiri, are now too late, and 700 uh 
juſt ; my greateſt Glory now is, rather to die innocent, th 0 
Irve guilty. I ceuld not live, and bear the ſeeing you 4 


c Atto III.] N 4 R S4 (CE. 
SC ENA VI. 


As Ac, e detta. | | A 

4 E qual ſorte è la mia, bella Roſmiri 5 
Eo loffte ! invidia” 
(he pria del morir mio 
o ti riveda e poſſa dirti Addio ? 

Riſ, Arſace (gF1 tu' amore 
da tal qual me] credei z _, 
Mcelio il conoſcerò ſe del tu* Onore, 
& di tua Vita e di tua Gloria amante ; 
De tuoi perſecutori 
le Machine atterrando e P.empie Trame * 
[avolerzi tuo capo al ferro infame. 

4 E la vita e la Gloria 27 
Per te ſola, o mia Bella, a me fu cara. 
Or che la ſorte avara jj | 
M involo con Roſmiri ogni mio Bene; 
Non 0 più che ſalvare. Ogni mia ſpeme 
Pert nelle tue Nozze, e la tua mano | 
Ne) porgerſi ad altrui; | . } 
Cor decreto inumano | | 
$200 la morte mia. Non e fierezza ' 
D' un' oſtinatꝰ orgoglio 
Neuſare il perdono. E ben finezza 
Del' amor mio ſempre coſtante e forte; 
Eeguir la ſenten:a sf 
Che ſegnaſti cr::del, della mia Morte. 

Ri. To ſegnai la tua morte ? Ingrato Arſace 
lo che | ripoſo mio, che la mia pace 
dyenai per la tua vita? Io la tua morte ? 

Af. Roſmiri del tuo ciglio 
| roppo tardo è troppo ingiuſto il pianto: 

a mio piu nobil vanto 

mocente morir, che viver reo. 

Fendo io non potrei | 


Soffrirti 


/ 
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Sofftirti n braccio d un Rivale wore RE 
Dall amor mio dal mio furor portato 
Rapirei——Sbranarei-: Oh Dio perdona 
Queſt inſano tranſporto al mio furore 
Qualche sfogo ſi dona 

O mia cara Roſmiri a chi fi muore. 

Roſ. Dunque mori oftinato : E di te ſteſſo 
+ 1 tua Fama e degli Amici tuoi 

della Patria tua pieta non ſenti ? 
Di queſt* occhj dolenti 
Reſiſti al pianto, e vuoit — ? 

Arſ. Si vuò morir. La vita V 
Per te per la mia Patria a me fu grata. 
Tu co ſpoſarti altrui, 

Moſtraſti ch* io non fui degno di te: 
Ed io morendo, alla mia Patria ingrata 
Moſtrerò pur che indegna ella è di me 


Entrano Suldati nella prigis 


mo > <I> =. 6, 


Ma gia della mia morte 

Ecco i Miniſtri : è tempo 

Ch' a morir mi prepari. 

Addio crudeli e cari 

Occhj gia mio conforto, or mio Martoro: 

Vado a morire Addio. 

Roſ. S viene. Arſace la paſa * un 14 

Rof. Cieli, 10 mi moro. 7 


Arſ. Si ſol la mia morte, 
Puo farvi tranquille: 
Amate pupille, 

Io vado a morir. 
Per pace del core, 

Daremo cosi, 

Voi fine al rizore, 

To fine al martir. 


2M] AR SALES. 81 
% Arms of my abhorr'd Rival ; but mov d by Love and Fu- 
1 ſhould violently ſnatch I ſbould tear in Peicesr — 
/ God, pardon this wild Tranſport of my Wrath ; a dying 
Man, my dear Roſmiri, may be allowed to rave. 


1 1 


Roſ. Die then, zou olſtinate Man; have you then no Com- 
wſhun of y our own ſelf, of your Fame, of your Friend, and 
jour Country? Do you ſtill refift the Tears of theſe moutnful 
hen? Aud will you - SY Et, TR” 


Arſ. Te, I will die, my Life for your Sake, and for my 
(untries was once pleaſing to me; you in the marrying of an- 
cler man, demonſtrate that I was not worthy of you, and by 
m Death Iball demonſtrate to my ungrateful Country that it 
worthy of me. | [Soldiers enter the Priſon. 
But ſee here comes the Miniſters of Death, tis time to prepare 
n die. Farewel you dear yet cruel Eyes, once my Comfort, 
ww my Torment, I go to die. Adieu. 

[ Roſmiri faints, Arſaces lays her on a Couch, 


— — — 


| 
| 


Roſ. Oy Heavens ! I die. 


- Ar. If only my Death; 
Beloved Eyes, | 
Can make you happy, 
I willingly go to die. 
For the Peace of our Minds 
Let us jointly agree 
That you put an end to your Cruelty, 
And I'll do the ſame to my Sufferings. 
If only, &c. 
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SCENE ye: 
1a | 5 Ros MIRAI. | | 
| 8m, you cruel Wretches, whither, alas! are You cam 
my Life, my Love, and Idol of Heart? Unhappy me] 10 u 
Wk «do [ſpeak ? Where am 1? Do 1 ſtill breath ! Oh ye Gu 
I ſtil live? and do I ſtil behold the hateful Light ꝙ jul 
a4 unhappy Day? Where are you Arſaces? Oh! whithe, M 
WH you going ? | 


To die without ne 
My Conſtancy will not permit. 
My Love will never ſuffer it. 5 
But what do I ſay ? but what do I do? 
My Dear is haſtuing to his Death, 
And do I remain lamenting here? 

To die, &c. 


SCENE VIII. A Magnificent Cadel 


STAT IAA. | f 
My Heart is beating in my Breaſt; your Honour and y 7 
Life. deſoiſed Queen, depend on the Will of a Subjeti, cal 
even the fleru Looks of Death caſt a Terror on that proud a 
obſtinate Man. Z 


Pd 


uo .) 4K 8 40 K 
SCE NA N 


Ros MI AI. 


Ah! Crudeli fermate: 
Dore, ahi laſſa, guidate 
[2 nia vita, il mio Cor, l' Idolo mio? 
Mileca con chi parlo ove ſon io? 
Oh Numi ! ancor reſpiro! 
cot ſon viva? e gli odioſi rai 
i cosi infauſto giorno ancor rimiro ? 
Ie. Ah! dove ſei? ah! dove vai ? 


* 


A morir ſenza di me, 
No'l permette la mia Fe, 

 L'amor mio no'l ſoffre no. 

Ma che dico > Ma che fo ? 
Oh Dio ſe'n corre a morte il mio Teſoro ; 
Ed io qui mi querelo? E qui dimoro? 

A morir, &c. 


CE NA VIII. Giardino Reale. 
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STATIRA. 


md P:lpita in petto il Cor: da un tuo Vaſlallo, 

i, 0 Regina avvilia © | 

aud a decor Ja tua Gloria e la tua vita. 
| orte la ſembianza 

que non à terrore 


quel ſuperbo ed oſtinato Core ? 


G 2 SCENA 
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8 IRS ACE Fate 
S C ENA x. 


Ros xIR I, MEGaBiss, e detti. 


>; 17 . 2. Grazia Regina. 


— E ben Roſmiri ? Arſace? . 
Ref. Piera Regina. [Roſ. Singincchia 
Meg. Egli è condotto a morte. 41 
Sa. A Morte? Megabiſe * 8 

Corri vola, io l'aſſolvo, a me ſi i guidi. [ Parte Meg i 
Roſ. Ah! Regina pavento | 

Tarda non ſia la tua Pietate. Uſcire 

Io dal carcere il vidi, e in quel momento 

Perdei l' uſo de ſenſi. Il mio deliquio 

Differi I mio ricorſo, ed Artabano 

Mi trattenne importuno a te l'ingreſſo. 
Sta. Ah! ſcelerato! Adeſſo 

Apro al ver le pupille: 

21 inganno riconoſco, io ſon tradita. 

Ma tremi *| Traditor per la ſua vita, 

Se il Generale i morto. 1 

 Andiam, Roſmiri. Roſ. Oh Cieli! oh Dei, conforto] | 

Sta. Spera, chi ſa, il penſiero 3 

Mi dice ancor, ch” ei viva. Rof. Ahi non e vero. 


Luſinghe vezzoſe 
di ſpeme gradita, 
Non ſo, ſe mi fido. 
Tra procelle tempeſtoſe 
A queſt Anima ſmarrita 
Additate e calma e lido. 
Luſinghe, &c. 


S CEN 


nl AR SAE. 


S.CEMEM 


RosMikl, MEGAB15$SE, and the aboveſaid. 


Meg. Both. Tour Fawour, Madam. 


Bol. 1 
La. Hunt, Roſmiri? Arſaces ! | 
| Ri. Mercy, Great Queen. [Roſ. Kneels. 


Meg. He is gone to his Execution. | 

Sta. To his Execution? Run, Megabiſe, fly away, 1 
dun him, bing him befor e me. [ Exit Meg. 

Rol. 4b Madam, I fear your Pardon goes too late. I ſaw 
ln brought out of the Priſon, and in that ſame Moment I re- 
mai'd depriv'd of my Senſes, and my fainting away prevented 
m ſeeluug Recous ſe, and Artabano importunately hindred me 
lum coming into our Pheſence. 


K. % wicked Wfretch. I open too late my Eyes to 
In. I »2rceive the Deceit ; I fee I am betray d; but if 
= 6:12! is dead, let the Traytor tremble, for be ſhall pay for 
= © the Loſs his Life. Let ns go, Roſmiri. Roſ. Oh! 
cz. O Gods ! grant me ſome Comfort. 
forto.! | 

f Sa, H pe ſtil, who knows, my Mind per ſuades that he is 
neg. Roſ. 4% ! it is not fo. 
1 


0. 


You beautiful Flattery of pleaſing Hope. 
| k:ow not, whether I can confidein you or not 
Bring after ſo ſevere a Storm, | 
A calm and queer Harbour 
To my aMictzd and aſtoniſh'd Soul. 

| You, &c. 


ARSACES. Lan 


SCENE X. 


Mirzans, As JABAND and the aforeaig 


Sta. Art:bano and Mitrane, 
bat have you done with Arſaces ? 

Art. Al that Juſtice, the Intereſt of the Kingdom, 4 
. your own Quiet requir d. 

Sta. Te Jalſe Villain, my Repoſe, the Kingdom, and J I 
Rice it ſelf would have him live. 


Art. A Rebel? One that aimed at your Throne? 

Sta. Such an one are Tow. 

Art. 1, Madam Sta. Fly, Villain, from my Preſe 
the very ſeeing you adds to my Torment. 


Art. 1 did what 1 ought, and am not afraid. [Exl c 


SCENES: 


Nosu, MtGasBiss and the aforeſaid. 


Sta. Roſmiri, J now percerve—— Ab how is Megabl | A 
return d Pale, and Diſconſolate: ? 1 know the Reaſon. ul 


Ul 
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RY SOCENAE ͤ 4 
MirRANE, ART AIAN Oe detta. 


1 Artabano, Mitrane 
Wi: facelte d' Arſace? 
, Quanto il giuſto chiedea 
rdaereſſe del Regno e la tua Pace. 
n berfidi, la mia pace 
guſtizia il mio Reggno o 
aon ch' ei viva, e s'avverrà che a tempo 
Non giunga l' ordin mio; Voi del mio ſdegno 
bwerete il rigor. Mit. Tu ſoſcriveſti | 
WW: ntenza Mortale. Sa. E ad eſeguirla 
\ richiedeva il mio conſenſo. Art. Amar 
[i ſembrera la perdita, ma poi 
[a ttorerai, Regina, 

&n neneceſſaria a gl' intereſſi tuoi. me | 
. Neceſſaria ! Ah fellone 
Togliti a gli 6cchj miei. Non à più freno 
dolor ch* 0 nel ſeno — 
i il tuo capo il tuo ſangue 
Paghcra quel d' Arſace. Art. Un tuo Rubello? 
li che t' inſidia il Trono? Sta. E tu ſei quello. 
47. Io, Regina -? Sta. Importuno 

ei la mia preſenza: Il mio tormento 
Preſe 3 

eſce nel rimirarti. é 

l 4. Feci quanto dovea, non mi ſpavento. [ Parte. 


Fi 
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SC ENA N 


Ros u TRI, MEGABISE e detti. 
ita, Reſmiri ora conoſco Ah cos Preſto 
Mori Meg abi ſe | | 
lido ſolo e meſto ? 
Uta intendo 


aid. 
Megabit 
[3 


di G 4 AF "ON 
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ARSACE Calo 
g. Oh Dio! Regina, oh Dio! 


— / "8 i! pianto mio. Sta. Tardi giungeſti? 
Roſ. (Oh mio core interdeſti.) 
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i Meg. Tu il più fedel Vaſſallo, | 3 
Io l' amico piu caro, oh Dio perdei. * = | 
| Roſ. E che cerch' io di piu? . ror 


Mt. Parte Roeſmiri 
Per cclar* il ſuo pianto a gli occhj miei. 
Sta Sventurata Regina! E vivi e ſpiri? 
E tu Giudice iniquo [A M. 
Scelerata cagion d' ogni mio danno- 
Miri con ciglio aſciutto 
” [| mio duolo il mio affanno ? 
WR | Roſmir: afflitta e ſola 
Mii N Tu pur mi laſci in braccio al dolor mio? 
WF. \Chi mi ſoccorre, oh Dio! Chi mi conſola? 
1609 Meg. Pien d' orrore e ſpavento | 
Corſi o Regina, e in ogni volto intanto 
Che per ſtrada incontrai; 
Altro non rimirai, che duolo e pianto 
Giunſi al Palco funeſto e vidi — Ahi viſta! 
In man del Manigoldo 
Reciſa 
Fa. Oh Dio non pid, morir mi ſento. 
Aſit. Oh mio tardo rimorſo ! Oh pentimento | 


| 
: : 


S MN a a 


ROS MIRI e detti. 


Sta. Roſiniri acciò reſiſt. 
A si fiera pa ſſion l' afilitto Core; 
Dh vieni c mi rammenta 
Il mio ſchernito Amore. 
' - Racconta i ſuoi diſprezzi 
La Clemerza abuſata et il perdong : 
Strappalo dal mio ſeno, e ſe non puoi 
Syeljerlo dal mio Core; 
I cor ſrelli con eſſo, c te i perdono. i 


» yom—_— — — —— * 


Parte. 


m A III.] A R S AC ES. S_—_; 
ue. 0b C“ Madan, Ob God! Thee Tears of mine 

Ale it. Sta. Did you come too late? 
Roſ. (0h ! my Heart! you underſtood it.) DE... 

W co. La, Madam, have loft, Oh God, the moſt faith- 

Wl { $ubjeft, and I the deareſt Friend. 1 

W ro. What have 1 more to hope for? ¶ Exit. Roſmiri. 

Mit, Roſmiri is gone, that I may not ſee her Weep. 


I 
4 


da. Unhappy Queen! and do I ſtill live and breath? 


n 


Meg. 1 ran, Madam, full of Fear and Horror, and in 
hej Face I met in the way, I could perceive nothing 
Grief aud Tears ; and when come near to the diſmal Scaffo 
[ ſry —— Oh what a Sight ! In the Hand of the Execu- 


tower Juſt cut off, the 


Sta, 0h Ged ! no more, I am dying. 
Mit. Oh my too late Remorſe, too late Repentance ! 


SCENE XII. 


ROS uIRI and the aforeſaid. 


Sa. That my afficted Heart, Roſmiri, may - the better 
rſt ſo cruel a Paſſion, O come and remember me, how 
Ma my Love was deſpis 'd ; bring to my Mind how much he 
P:bred me, my ahus'd Clemency, and the Pardon I offer d 
him. Tear him out of my Breaſt, and if you cant root him 
"ut of my Heart, tear out both my Heart and him too, by the 
hut, and J forgive you. | 


Roſ. 


ERoſ. I wb to Heoven the (to mitigate ny Grief wi 
Wo ei ro ot Een St 


%% d * 


Sta- Hold your Peace, and ſtay here. Roſ. And wb 
ean you do to me ? I have already procur d my own Puniſh 
ment, and in a very few Hours by Favour of a muna 
Draught, you ſpall: ſee me Lord it over my Fate. | 
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Leut adark Veil deprives my Eyes of Light, and a mortal Cold 
Las ſeiz'd and ftupifies my Members —— Behold me dear Ar- 
faces coming to you. 

F Mit. Oh unhappy me? Roſ. Barbarous Woman Adieu. 
[She is carried off, 


4 
16 N IO | | 
1 f Sta. She's falling; Ho there, carry away this mournful 
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uro III.] AR SAUCE. 
Roſ. piaceſſe al cielo, almeno | 

e temprare il mio Duol con la vendetta; * 

io ſtrappar ti poteſſi | | 
Wiciuſtifima Donna il cor dal ſeno. 

Wi: Mia ſpoſa, e qual furore & mai coteſto ? 

FS. Roſmiri, cosi audace | 

ri rende Roſ. Si mi rende 

Un dolor diſperato 

| $2. Con chi parli, ove ſei? 

| Ref. Sono innanzi a colei 

Che ſuperba pretende ht 

Y Tiranneggiar gli affetti, e far ne* cori 

ua voglia e piacer naſcer gli Amoti. 

$a. Ola tact, e s arreſti. Roſ. E che puoi farmi 

Del mio ſupplicio io ſteſſa | 

Cià mi preſi la cura: Ed in brev' ora 

Merce d* un mortal ſugo 

Tu mi vedrai del mio Deſtin ſignora. | 
Meg. Che ſento! Mit. E che faceſti? Oh Cieli, oh Dei 

Oh mia Roſmiri. Roſ. Ind ietro 

Oggetto tropp' odioſo a gli occhj miei. 

E tu femmina rea, vieni e ricevi 

Gli aliti velenoſi, e co* tuoi ſguardi 

D. queſti lumi miei la morte bevi : " 
beyi perfida si, ma un denſo velo 

Gia toglie il giorno alle pupille mic 

E un freddo e mortal gelo 

Le membra iſtupidiſce — 

Eccomi a te ne vengo Arſace mio. 2 
Mit. Miſera, ohime. Raſ. Barbara Donna addio. 

Lien portata via. 


Ka. Gia manca, ola fi tolga 
Lo ſpettacol funeſto a gli occhj miei 2 

Mit. Son diſperato Oh mia Roſmiri ! Oh Dei! ¶ Parte. 

Sa. L' infelice aſſiſtete Meg. Oh Di funeſto. 


I 


* N 


4 
| 


| Svenaſti amore e Maeſtade inſieme. 
Lo ſcelerato foglio 
Che fe crederti Reo di fellonia 


Il tuo piu caro il piu fedel Soggetto ; 


7 


P rfido e non ti sbrano 


Con Vinfame Artabano : 
Queſto complice indegno, ola s'arreſti. F 


Miſera Donna ti trafiggi ii Core. 
Previeni la tua ſorte, 

* per darti la morte 

Or non à tanta forza il tuo dolore. 


. gero tub Det iet X 
Più dove incrudelire, 1 7644 of * 
Barbaro Cor non 4: Omg 

Tiranna crudelta, Ge 14 RN 
Or ſei contenta , 
Potrai placarti. I | 
Dalla funeſta ſorte 
D'una fallace Cort 
Volgo lontano il pie, 
Rimanga ſol con te 
Chi della falfita 
Tutte ſa Parti. 
II fiero, &c.. 


S C. E NH N 
Mit. Or ct” eſtinta & Roſmiri 

Viver non curo pid, 

Odimi e ſe fin* ora 


Piangeſti per amor, piangi per ira. 
Nel far morire Arface 


Ad Artalano appunto era dirctto. 
Ed io ti ſoffro ancora ? 


on queſte mani e non ti ſquarcio il Core ? 


Mit: Eccoti * ferro, prevdilo, con queſto 


SCENA 


en A RIS ACE S.“ 


5 r 
* 'Barbarous Dame, ) 
Your implacable Wrath 
Has now no more 


1 Whereon to exert its Rage: ol 
| Now, Cruel Tyrant. 0 
You're content and a n » Vi 
Tit fly away from the doleful Fate 
Of a fallacious Court. PRIRDO. 
Let none remain with you, TR 
But thoſe that are Maſters. 2 * * tad 
ANY Of all falſe Arts. K 
Parte. Barbarous, c. (Exit. 


SCENE NV. 


ARSACTE!S. Th 
0 c E N Ki NV 


| Seis, 
For Pity *s fake, te- 


TX from the horrid: Sig ; 
' IF 
plegfag my Hen fe 


';- tranekleſy Head, and Rofming 
Hh — waudring Ghoſt, at wherever 7 g0 1 hear 2 
Lil | | but weeping and fighing, of whith I have been the only Occa- 
1 fon. Barbarous, ungrateful, falſe, and wicked Woman, & 


| Safi bve:akd Jean; eh” hated by Heaven and Earth? 


, i - 


Yes, come ye Furies and chaſtiſe me, 
In Revenge of the Death of my murther'd Lover. 
Ah! there comes th'unreveng'd and adored Shade 
Fo torment my Heart: Unhappy Me, I'm in 
Deſpair, and nought but Death canend = Griets, 
es, &c. 
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to HI.] 
S ENA XV. 
STAT 144. 


Furie che m' agitate, 
Rap iremi all' orrendle 
— del mio delitto, e mi celate . | 
Fer pietade a me ſteſſa: 1 piu profondo „ 
Carcere dell' Abiſſo «4 
avra forſe per me piu grato aſpetto. 
Ahimè che in ogni oggetto 
Veggio il Teſchio d' Axſace, e di Roſmiri 
L Ombra errante e funeſta, ... | > 2 
Ein quella parte e in queſta 5 
Xnto per mia cagion pianti e ſoſpiri. 
barbara donna ingrata 
perfida ſcelerata 
n odio al Mondo e al Cielo; e vivi e ſpiri? 


Figlie dell' Erebo. - 


er. Venite o Furie, 
hade Si m' agitate, 
| Si vendicate 
nets. Wl = I! morto Bene 
cc. Ahi che gid viene 
L' Ombra adorata, 
Invendicata 
A tormentarmi 1 Cot. 
Son' infelice, 
Son diſperata, 
Morte è la meta del mio dolor. 
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